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ette hefte Beskæftiger sig, som 
titlen lader ane, hovedsagelig 
med finsk salmesang, og vi 
går fra salmesangens begyndelse og 

frem til moderne tider. Det er det 
finske gudstjenestesprog, der er i 
fokus, men for at udbrede kendskabet 
til den finske salmesang har Anna 
Maria Bockerman, der er min gode 
med-redaktør på dette hefte, udarbej
det en bearbejdet oversættelse af Pekka 
Kivekås artikel om ’’Talvisodan 
virsikirja” og en oversættelse af Reijo 
Pajamos artikel om de finsksprogede 
salmebøger. Hun har kunnet trække på 
Karl-Johan (jocke) Hansson, som 
både er en god ven i nøden og en stor 
kender af det svenske og det finske 
sprog.

Det lykkedes os også at fa Håkan 
Mollers foredrag Swedberg och
fåfångan med, og således fa afsluttet 
Psalm, identitet och samhålle ffa sidste 
nummer. Hermed får vi også en ekstra 
belysning af den tid, hvor Svenska 
Psalmboken udkom både på svensk 
og finsk.

Jeg bryder to principper, idet jeg 
har ladet Suvi-Paivi Koskis artikel 
om receptionen af Freylinghausens 
sangbog i Sverige, Finland og Estland 
bevare sin tyske sprogform, men for

det første var den så helstøbt i sin 
tyske form, at en oversættelse ville 
gøre den til et ringere skrift, for det 
andet nødvendiggør en indgående 
beskæftigelse med disse forhold, at 
man kan læse tysk. Det andet princip 
jeg bryder er, at jeg har delt hendes 
artikel. En anden del af cirka samme 
længde venter læseren i næste nummer.

Jeg skal her beklage, at den overskrift, 
redaktionen havde givet Kirsten 
Nielsens anmeldelse afinger Selanders 
Når tron biir sang i nr. 2 fik et n for 
meget med og blev til Når tro(n)en 
bliver til sang. Tænk, hvad sådan et 
lille n kan afstedkomme.

Af de mere positive træk kan nævnes, 
at svenske abonnenter i fremtiden kan 
betale via Karin Karlsson, hvorved 
udgifterne ved pengeoverførslen til 
Danmark mindskes betragteligt. Mail 
til Karin på karin.karlsson@alingkyrk. 
nu eller karinvkarlsson@hotmail.com 
og aftal.

Lektor Jørgen Kjærgaard har afløst 
førsteamanuensis Sigvald Tveit som 
Nordens repræsentant i Internationale 
Arbeitsgemeinschaft flir Hymnologies 
Vorstand ved en Tagging i Polen for en 
måneds tid siden.®"

fortsættes på næste side!

Pekka Kivekås: Vinterkriget och det utvalda 
folket
starter på side 93. ---------- ^ 91
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av Pekka Kivekas

och det utvalda 
folket
’’Vinterkrigets psalmbok” - bearbejdet oversættelse ved Anna Maria Bbckerman

O
medelbart efter vinterkrigets slut utkom poesi och litteratur i Finland med ett alldeles speciellt tema.
Den idealistiskt forsterlandska ultrahogermannen, forfattaren och litteraturforskaren Eino Ratio utgav år 1944 en roman som 
handlade om vinterkriget. Dess titel beskriver delta ovannamnda tema: Valittu kansaja luvattu maa. Kertomus suomalaisista 
(Det utvalda folket och det forlovade landet. En berattelse om finlandarna). I slutet av romanen framstalls ett kansliråd som 

ligger for doden. Han her for sitt fosterland Ryssland, alltså Sovjet, och dess ledare: Oppna deras ogon, så att de kan se att Finland ar helig 
jungfrulighet som Du från tidernas boijan forutbeståmt åt delta ditt utvalda lilla folk till att vara deras forlovade land.
Temat behandlas aven skickligt av kompanichefen Yrjd Jylhå i sin samling Kiirastuli (Skarselden) från år 1941.1 hans juldikt fods Jesus i 
Finland. Soldaterna vid fronten vakar over barnet och Betlehemsstjårnan strålar over de finska kårrmarkerna for att leda finlandarna hem. 
Aven Pentti Haanpdå beror temat i sin Korpisota-romm: “Hår ser nu varlden ett folk som inte faller på kna framfor någon enda makt! Se på 
bara och fundera hur lange de klarar sig... Det hår folket år utvalt. Om det faller, så biir dess fall stort. Men det faller inte! Det kan strida...” 
Det utvalda folket, det forlovade landet-temat har också en variant med ett Kristus-tema.
Heikki Asunta firår jul vid fronten i sin dikt Sudenjåljet (Vargspår) från år 1943. Frontmånnen vallar en skock på tusen rovdjur och vågrar att 
tro på julen “...ei sanaa syntyneestå Messiaasta. On tåållå alkanut jo ristintie” (...inte ett ord om den nyfodde Messias. Hår har korsets våg 
redan boijat). De som vaktar biir en bild av den goda Herden som går korsets våg och rovdjuren år de anfallande ryska soldaterna.
I Aaro Hellakoskis dikt Komennolla (På kommendering) från år 1941 ser en doende soldat en syn med den lidande Kristus som hade blivit 
kommenderad till att vara ett barn på jorden, forpliktad till offer och dyster dod. Han jåmfbr sig sjålv med denna kristusbild. Yrjd Jylhå 
gor kristustemat till hela vinterkrigets tema i sin dikt Hyvdsti, Kirvesmdki (Adjo, Kirvesmåki). Eino Hosia driver tematiken till sin spets i 
sin roman Tuliholvin alla (Under eldvalvet) från år 1940. Aven han talar om korsets våg som det finska folket måste gå och jåmfor både en 
enskild skadad och hela folket, ja hela Finland, till och med hela Europa med den lidande Kristus.
Att under vinterkriget tånka sig finlåndarna som det utvalda folket var inget nytt fenomen. Denna tanke framfbrde biskop Isak Rothovius



redan år 1631 och den forstå fennofilen Daniel Juslenius år 1703. 
Under stora ofreden och strax fore den på 1710-talet, kunde 
finlandarna uppfatta sig sjålva som det utvalda Israel krigande mot 
hedningar och sjalsfiender. Under slutet av 1800-talet uttryckte 
Zacharias Topelius åsikten att Gud overgivit israeliterna och istallet 
utvalt finlandarna. En av vackelserorelsernas stora ledare Wilhelmi 
Malmivaara uppfattade också finlandarna som Guds folk. De fiesta 
av dessa gudsfolkstolkningar har en historisk kontext.
Också på fronten levde finlandarna=Guds folk-tolkningen under 
vinterkriget. Kalle Vådndnen har antecknat urfdltpastor Lammes 
trettondagsandakt vid fronten. I den beskriver han berattelsen om 
Jesusbarnet som en hjålteberattelse. Jesu livsuppgift var andras 
val. Det finska folket har fatt en liknande stor uppgift; att stå 
som frontvakter for mansklighetens kultur och for den vastliga 
tankevarlden.
Vi far en variation till på det utvalda folket-temat då pastor Lumme 
jamfor det lilla finska folket med Jesusbarnet. Samtidigt gor han det 
utvalda folkets uppgift tydligare. Det gor också Eino Railo då han 
uppger att uppgiften år att “i sinom tid vålta ryssens fordon”. Heikki 
Asunta avslutar en dikt med “Voi, kuinka kauaksi. jos kesta emme,/ 
vie sudenjaljet taalta lånteen pain!” (Ack hur långt kommer inte 
vargspåren att stråcka sig åt vaster, om vi inte orkar stå emot).
Det utvalda folkets ffåmsta uppgift: att vaka over barnet från 
Betlehem, att skydda det från vargarna. Alltså, att vaka over den 
kristna tron och skydda den våsterlåndska kulturen från det ryska, 
från de asiatiska barbarerna och från den ateistiska bolshevismen. 
Tanken på Finland som en buffert eller som en vakt mot ost hade 
fiinnits redan innan vinterkriget. Denna forpoststållning kom upp 
i olika sammanhang. Man såg de finska atleterna som tavlade och 
vann i idrottssammanhang som bevis for finlåndarnas fbrmåga att 
vara forposter, kyrkans mån talade om Finlands forpoststållning i 
internationella sammanhang ånda fram till 1940-talet. Till och med i 
den guide som gjordes for de tyska soldater som i juni 1940 kom till 
Finland nåmndes Finlands roll som forpost.

Temat aktiveras
Vad beror det på att det utvalda folket-temat med sina

kristusvariationer blev aktuellt bland de icke-kyrkliga fbrfattarna 
och poetema just under vinterkrigstiden?
Vare sig Outi Karemaa som har studerat finlåndarnas avoga 
installning till det ryska under 1920-talet eller Jon Hanski som har 
skrivit om judefientligheter i Finland under 1920-40-talet nåmner det 
utvalda folket-temat med ett endaste ord. Delta tema borde hora till 
deras åmnesområden, men det ser inte ut som om de skulle ha hittat 
till delta område i sin forskning.
Hur var det då under de nårmast foregående decennierna innan 
vinterkriget, kom tematiken med Finland som det fbrlovade landet 
upp någonstans?
Pastor Elias Simojoki. en av de grundande medlemmarna i 
Akateeminen Karjala-Seura (Akademiska Karelen-Fbreningen)
AKS, holl ett eldigt tal år 1923 i vilket han utpekar Finland som 
historiens utvalda land. Indirekt utnåmner han också finlåndarna 
till Guds utvalda folk genom att tala om dess vandring genom 
odemarken och om det lysande molnet. Gamla Testamentet låter ju 
forstå att Gud sjålv fanns i det lysande molnet som gick fore folket 
(2 Mos. 13: 21-22). Den hår tanken oppnade sig forstås bara for den 
delen av Simojokis lyssnarskara som kånde till inneborden av det 
lysande molnet.
År 1929 kom Simojoki igen mycket nåra den for hånden varande 
tematiken då han vid ett av AKS valmoten hbll tal om inbordeskriget 
och resultatet av det. Han sade då att Herren med sin starka hand 
har lett det hår folket ut ur Egyptens land, ut ur slaveriet. Simojoki 
jåmfbr hår ”de vita” (i motsats till “de roda”, alltså de båda stridande 
parterna under inbordeskriget) finlåndarna med Israels folk, men 
anvånder inte orden ”det utvalda folket”. Aktivisten Erik Grotenfelt 
menade å sin sida att historien givit Finland i uppgift att stå som 
frontvåktare.
Jag år inte tillråckligt insatt i den finska litteraturen; det innebår 
att jag hittat bara ett verk från tiden fore vinterkriget som tar 
upp Finland som det fbrlovade landet. Det 'ii Arvi Jdrventaus 
novellsamling från inbordeskrigstiden "Tykkien virsf' (Kanonernas 
psalm) från år 1918.1 en av beråttelserna år det en soldat som mitt 
under striden såger: Om vi år uthålliga ånda till slutet, så kommer vi 
som Israels barn ånnu att vinna det fbrlovade landet.



Har vill jag granska två psalmer som bar på den ifrågavarande 
tematiken.

En psalm om at! bli det utvalda folket
Diktaren V.A. Koskenniemi var i boijan av 1920-talet medlem av 
psalmbokskommittén. Lauri Viljanen ansåg att han blivit invald 
på grund av att han år 1918 då han utgivit diktsamlingen Nuori 
Amsi (Den unge Anssi), som var en berattelse från inbordeskriget 
om soldater tillhorande en vackelserorelse, fbrtjånat sin plats. 
Psalmbokskommitténs forslag till psalmbokstillagg till 1886-års 
psalmbok utgavs år 1923. Till den hade Koskenniemi gjort en 
fosterlåndsk psalm. Han baserade den på en psalm av Brando 
forsamlings kyrkoherde Alfred BrynolfRoos ’’O Herra, siunaa 
ruhtinaamme” som var skriven år 1868.1 Koskenniemis roosparaffas 
finns flera flera hånvisningar till inbordeskriget och åven tolkningen 
att Finland genom att ha vunnit inbordeskriget fbrtjånat status som 
Guds utvalda folk. Andra versen handlar om ett stor-Finland och på 
att folket blivit fritt från slaveriet. Dessa tankar påminner mycket om 
Elias Simojokis i sitt anforande vid AKS sjålvstandighetsfest i boijan 
av 1920-talet.
Psalmbokstillågget från år 1923 godkåndes inte, men Koskenniemis 
psalm kom att leva vidare åtminstone bland ”de vita”. Tio år efter 
att psalmbokstillågget utkom avslutade Elias Simojoki ett AKS-mbte 
med ett citat från psalmen och når Vilho Helanen utgav Simojokis 
tal år 1942, gav han talet rubrik efter citatet. Man kan anta att 
åhbrarna till talet och senare låsarna av boken kande till citatet.
Det år fullt mbjligt att Jårventaus och Koskenniemi fangar upp en 
mycket allmån tanke, nåmligen att de ’Vitas” seger i inbordeskriget 
upphbjde finlåndarna till Guds utvalda folk. Samma uppfattning 
delar också Eino Railo i sin ovannåmnda vinterkrigsroman. Pentti 
Haanpåå stbder tanken på att denna uppfattning var allmån eftersom 
han menar att det utvalda folket-tematiken i vissa kretsar var bekant: 
“på så vis tånkte ju alla krigsgalna fånrikar och deras gelikar i 
allmånhet”.

Julius Krohn: En psalm forfosterlandet
Esko Klemeld beråttar att då det politiska låget blev spåndare

under de sista månaderna innan vinterkrigets utbrott, bbijade 
tanken på finlåndarna som Guds utvalda folk fa allt mer utrymme 
hos kyrkfolket. Sinikka Wunsch har studerat pressens bild av 
fiendemakten, och hon nåmner att alla finlåndska borgerliga 
tidningar tog upp det utvalda folket-tanken under krigstiden. Genom 
fbrsynen hade det utvalda folket fatt forstå hur murket det måktiga 
Sovjet egendigen var på insidan, och det utvalda folket skulle kåmpa 
for det som år rått, sant och råttfårdigt. Forstå dagen då kriget hade 
brutit ut, den 1.12.1939, anvånde teologie doktor, samlingspartiets 
riksdagsledamot Paavo Virkkunen det utvalda folket-temat.
Hur var det då med ’’vinterkrigets psalmbok” som togs i bruk den 
forstå advent 1939, fyra dagar efter det att kriget brutit ut? Hur 
uppfattades Finland i den, och hur hade man kommit till denna 
uppfattning?
I den ursprungliga Roospsalmen, hade man bett om att finlands folk 
i alla situationer skulle fa vara ett Guds eget folk. Roos menade dock 
inte att folket skulle vara ett av Gud specieilt utvalt folk, att Guds val 
skulle ha fallit just på finlåndarna. Enligt Roos skulle det finnas plats 
åven for andra Guds folk.
Kunde den psalmbokskommitté som under 30-talet arbetade 
med psalmboken fbrutse den allt spåndare situation som skulle 
uppkomma i slutet av årtiondet? Kommittén tog nåmligen med ett 
ord av Koskenniemis bearbetning av Roos text: utvalt. Det ordet 
framhåvde finlåndarnas specialstållning.
Åven Julius Krohns psalm våntade, fårdig att anvåndas, i den nya 
psalmboken, En psalm forfosterlandet, ’’O konungamas konung” 
(580/1986). Krohn skrev den då han besokte Tyskland år 1869,34 
år gammal. Psalmen hade publicerats bl.a. i Zacharias Topelius bok 
Vårt Land, delar av den åven i andra håftet av Andliga sånger och 
psalmer år 1903. Denna psalm hade tillsammans med Roos psalm 
varit de bverlågset mest populåra psalmerna som sjungits i samband 
med valmbten infor landets forstå riksdagsval år 1907. Genom att 
jåmfora det lilla finlåndska folket med det lilla folket från Juda, gav 
Krohn både åt de kommande våljarna och åt senare tiders sångare 
en tankemodell, dessutom med nåstan samma metod som också Yijo 
Jylhå gav i sin juldikt tiotals år senare.
Krohn hade skrivit sin dikt i den politiska situation som då var for



hånden. Från inbordeskrigets dagar hade sarskilt AKS, men aven 
andra organisationer fbrklarat att det av historien utvalda folkets 
stora uppgift var att skapa ett stor-Finland, att befria sina brodrafolk, 
och att vid sidan av delta utplåna hela Ryssland, och då sarskilt 
bolshevismen. Inte kunde man ju då i psalmboken vagra be for 
storheten och noja sig med det lilla. Psalmernas strofer om att noja 
sig med det lilla hade redan lange irriterat bl.a. Elias Simojoki, och 
sakert aven många av hans gelikar. Kommittén insåg inte att då den 
gav plats for Krohns idé om ett stor-Finland, drog den samtidigt 
mattan under fotterna for fbrutsattningarna till att verkligen vara ett 
Guds folk, namligen att noja sig med det lilla.
Då vinterkriget brot ut, hade man sjungit Krohns psalm redan 
i sjuttio år. Det år formodligen omojligt att fa reda på hur djupt 
psalmen tillsammans med Koskenniemis roosbearbetning hade 
forankrat det utvalda folket-tanken åtminstone hos de kyrkligt aktiva 
och hos de vita lågren i Finland. Kanske var det så, att man ansåg 
tanken så sjålvklar att man inte ens ifrågasatte den? Inte ens Paavo 
Virkkunen, som under sin tid ansågs vara en modernt tånkande 
teolog, såg något konstigt i delta, utan lyfte fram temat genast då 
vinterkriget brudt ut.
Var det så att de ovan nåmnda två psalmerna gjort uppfattningen om 
det utvalda folket så allmån, att den åven overfordes på fbrfattare likt 
Haanpåå då han befann sig i en trångd situation som vinterkriget? 
Man tog åven in Lauri Kallialas fosterlåndska psalm (583/1986) i 
vinterkrigets psalmbok. Det år mojligt att kommittén bearbetade 
Kallialas ursprungliga text eftersom det i forslaget från år 1937 står att 
texten år bearbetad efter Kalliala. Texten i 1938-års bok år starkare 
ån den vi nu har. Psalmen slutar med en lovprisning och en bon, dår 
man ber att Gud skulle båra detta lands folk till himlen, till det riktiga 
fosterlandet. Man ber inte om samma sak for andra lånders folk... 
Kallialas psalm kunde naturligtvis inte ha ftmgerat som en bårare av 
det utvalda folket-temat innan vinterkriget, den var ju helt nyskriven 
då kriget brot ut. Som ett bevis for psalmbokskommitténs och 
kyrkomotets utvalda folket-uppfattning fungerar den åndå.

96

Fyra frågor
1. Vilka teologiska grunder hade kyrkomotet, som åndå år 

kyrkans beslutande organ angående lårofrågor, då det 
godkånde vinterkrigets psalmbok med ett innehåll som 
omfattar tanken på att just finlåndarna år Guds utvalda 
folk?

2. Vilket folk avser fbrfattare, poeter, psalmboks- 
kommittémedlemmar eller kyrkomotesdelegater då 
de talar om Guds utvalda folk eller om Finland som 
Kristus? Det hade inte på långe funnits ett finlåndskt folk. 
Splittringen hade boijat redan på 1800-talets slut, och 
om inte fbrr, så hade inbordeskriget rivit folket itu. Horde 
åven ”det andra Finland”, alltså de som hade forlorat 
inbordeskriget till det folk som enligt fbrfattarna, poeterna 
och psalmbokskommittén var utvalt? Hur kunde de gbra 
det, om det en gång var så att folket fbrtjånat sin status som 
utvalt just genom att vinna inbordeskriget?

3. Fanns det en sådan tanke inbakad i det utvalda folket- 
temat, att vinterkriget var ett andra ’’frihetskrig”?

4. Gjordes det beslut på hbgsta politiska nivå i Finland, strax 
fore vinterkriget eller under det, i den tron att finlåndarna 
var Guds utvalda folk?

Kanske var uppfattningen om det utvalda folket bara ett sått att 
stårka tron i en utsatt situation? I så fall far det ett drag av tragik, det 
bår inom sig både ett hot och fruktan. Men ånnu i den kritiska delen 
av kriget åberopade man tanken.
Ungefår samtidigt gjorde finlåndarna fina resultat i idrott, i 
de olympiska spelen vann man både i lopning och i skidning. 
Finlåndarna utnåmndes åven till idrottens utvalda folk med ett 
mystiskt genetiskt arv: sisu.

Stridspsalmema
Under 1930-talet odlades allmånt en uppfattning om att 
Sovjetunionen fbrr eller senare skulle anfalla Finland. I den litteratur 
som utgavs som handlade om Ryssland fbrutsågs kriget. Då 
decenniet gick mot sitt slut bkade rådslan for krig.



Det ryska folket hade redan under ett par årtionden beskrivits 
ringaktande, som fiender. Outi Karemaa talar om ett rasistiskt hat 
som underblåstes genom det tragiska inbordeskriget och sedan 
overfordes helt på ryssarna. Det var inte bara bolshevismen man 
hatade, utan hela Ryssland, allt ryskt, den eviga mytiska arvsfienden. 
Rysshatet underblåstes sarskilt av AKS,jagarkåren, skyddskåren 
och Maalaisliitto, aven senare av Lappororelsen och IKL. Karemaa 
beskriver en situation dår det i Finland loddes ett samhålle som for 
långa tider kande fiendskap for allt ryskt.
Rådslan for krig och den mytiska vreden ser ut att ha fatt 
fotfåste som en fiendebild åven i psalmboken. Man spetsade till 
psalmbokens fiendebilder, i en del fall lade man till och med till 
fiendebilder.
Psalmbokskommittén forsåg sitt utvalda folk åven med 
stridspsalmer. Psalmboken hann just bli klar fore krigets utbrott, så 
till fronten kom den knappast genast. Alltså dog de gamla psalmerna 
som stridsrustning.
Den ovannåmnda Kalle Våånånen beskrev i sina krigsmemoarer 
pastor Airas som holl andakt i ett tålt. Man sjong den psalm som 
nufbrtiden har nummer 385 i psalmboken som då borjade ”Auta, 
o Jeesus, kun pimeys håijy maata kåy voimalla valloittamaan” (på 
svenska boijar psalmen med orden ’’Hjålp mig o Jesus, ty ångest mig 
trycker”). Kolportøren beråttar: ”Hela tiden vi sjong ven ryssens 
granater over vårt tålt, for att landa någonstans långre bort. Samtidigt 
hordes Rendens granatkastares poppande Ijud allt nårmare, och 
skott flog runt tåltet. AUdeles specieilt verkade denna musik passa 
som ackompanjemang till psalmens nionde vers (femte i den svenska 
versionen av psalmen):

Hjålp mig, o Jesus! Då vet jag att striden 
Ljuvligt skall bytas i seger en gång.
Då far min sjal i den himmelska friden 
Blanda sitt jubel med ånglamas sång. 
Hjålte och konung, din makt du bevisat. 
Evigt ditt namn vare årat och prisat.

Allt detta: psalmens vackra ord och melodi, ett tjugotal andåktigt 
sjungande mån, lojtnant Hukkanens djupa bas, då han en oktav

under bullrade i mitt ora till ackompanjemang av kanonemas 
skott, granaternas ylanden och explosioner och granatkastarna och 
eldgivningens smållar. Allt detta var så hogtidligt, att det inte år 
något man glommer i forstå taget.”
En psalm från 1600-talets slut som beskriver den kristnes sjålsliga 
kamp fbrvandlades således for kolportøren, och såkert for många 
andra också, till en vinterkrigets stridspsalm.
Två psalmer i vinterkrigets psalmbok fbrsågs med overskriften 
’’stridspsalm”. En psalm fick rubriken Gustav Adolfs stridspsalm. 
Enligt legenden sjongs den for forstå gången strax fore slaget vid 
Lutzen år 1632. Det var ju dår som kungen motte sitt 6de. Vem som 
har skrivit psalmen vet man inte med såkerhet. Psalmens ord år 
håmtade ur Bibeln, från Lukas evangeliet 12:32. Jesus såger ”Var inte 
rådd, du lilla hjord, er fader har beslutat att ge er riket”. Den hår 
psalmen år således också det utvalda folkets psalm.
Samma kvåll som kriget utbrot, torsdagen den 30.11.1939 sade IKLs 
riksdagsledamot, psalmbokskommitténs hångivna medlem, prosten 
K.R. Kares foljande i riksdagen: ’’Tillåt mig, herr talman och årade 
ledamoter, att for att uppliva vårt mod låsa några rader från Gustav 
Adolfs stridspsalm. Den har nu for forstå gången i finsk språkdråkt 
tagits in i den psalmbok som Herrens forsamling i våra fåders land 
far att bruka i en svår stund.” Kares låste så upp vers ett och tre från 
psalmen. Kares gjorde det helt klart vilken fiende åtminstone han 
uppfattade att åsyftades i Gustav Adolfs psalm.
Den andra stridspsalmen fick sin rubrik forst i det enståmmiga 
koralpsalmboksforslaget, som utgavs precis innan vinterkrigets 
utbrott i november 1939. Den kom till genom att klippa ihop tre bitar 
från tidigare psalmbockers versioner av psalmen ’’O Jeesu Kriste 
så autuudenja armon elåvå låhde” (I den nuvarande psalmboken 
bogar den med orden ”Jag vandringsman år i ett fråmmande land, 
i fara mig ofta befinner”). I ovre hogra hornet markerades den som 
stridspsalm från Lappo. (622/1986).
Eftersom krigshotet blev allt tydligare under tiden 
psalmbokskommittén arbetade, så tånkte dess medlemmar 
formodligen att Guds utvalda folk behovde stridspsalmer. Men 
varfor valde de just de hår psalmerna?
I båda fall kan man hitta svaret i Finlands historia. Psalmerna



hade båda valts eftersom de forekommit i sådana sammanhang dar 
Finland varit hotat.
Biskop Isak Rothovius hade redan år 1631 jåmfort Gustav Adolf 
med Kristus. Zacharias Topelius hade i sin bok Vårt Land sagt 
att under Gustav Adolfs ledning larde sig finlåndarna åntligen 
att också vinna i krig. Då den finlandssvenska forfattaren och 
historikem Erik Hornborg talade vid slaget vid Liitzens och Gustav 
Adolfs 300-årsjubileum år 1932, beskrev han Gustav Adolf nåstan 
som messias, som en sjålvuppoffrande och for folket allt offrande 
hårskare. Under 1930-talet uppfattade man denna kung framfor allt 
som en lutherdomens fbrkåmpe. Kunde man hitta en mer passande 
psalm i forberedelserna for strider mot bolshevismen?
I stridspsalmen från Lappo talas det inte ett enda ord om strider. 
Man ville formodligen ha med den i psalmboken eftersom den 
enligt legenden sjungits i det finska kriget fore eller efter den strid 
som utkåmpades den 14 juni 1808 i Lappo. Vid det mycket roriga 
slaget vann den svenska på retrått varande armén en av sina sållsynta 
segrar. Mot vem? Mot Ryssland forstås, mot arvsfienden.

Vad sjdng man vid fronten?
Det finns anteckningar som beråttar om spontan psalmsång i 
lågren vid de fa vilostunder soldaterna hade under vinterkriget.
Man sjong till och med under striderna. Den 15.3.1940 då det blev 
fred efter vinterkriget, beråttar Martti Haavio i ett brev till sin fru 
Elsa Enåjårvi-Haavio historier om hur soldaterna reagerade på 
fredsforklaringen. En av historierna går så hår: ”1 ett kompani, dår 
120 av 150 mån hade stupat, sjdng man psalmer och bad på sina knån 
i sin bunker (utan pråstens nårvaro)”.
Sjdng man stridspsalmer om det annalkande slutet for fienden?
Ett svar far vi av Yijd Jylhå från Taipaleenjoki i hans dikt Den sista 
psalmen. Poeten anvånder en psalm från Hengellisiå Laulujaja 
Virsid (Andliga sånger och visor) (1934) men han skriver om den till 
ett rop ur djupen. Jylhå sjdng inte om det utvalda folket, inte heller 
om den hemska fiendens rop. Han sjdng om krigets hemskheter, 
inte så som de upplevts av ett kompani, utan som det fordårv som 
upplevts av hela folket.
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Det utvalda folket ånnu en gång
Aven under fortsåttningskriget upprepade pressen på den politiska 
hdgerkanten myten om finlåndarna som Guds utvalda folk. Enligt 
Heikki Luostarinen boijade det for ofta upprepade budskapet att 
låta som tomma ffaser, och miste dårmed sin verkan.
Efter krigen dyker det utvalda folket-temat upp ånnu en gång i 
poesin år 1945 då Lauri Viljanen utger dikten Biskop Tomas vid 
Inkerijloden. Dikten fdrvånar om man jåmfdr den med fdrfattarens 
ungdomsverk. Enligt Kari Mdkinen hdll Viljanen under sina mest 
eldiga år ”en kritisk distans från aggressiv politisk nationalism” och 
’’frånsade sig stridslysten fosterlåndskhet”. År 1923 sade han sig 
sjålv vara ilsken over all ”stor-Finlands fanatism”. Hans dåvarande 
åskådning hade varit att fora fram fbrbrodringens budskap. I biskop- 
Tomas dikten representerar han dock trångsynt nationalism dår ett 
folk blivit upphojt till Guds folk. Poeten har sjålv sagt om dikten att 
den tolkade ”det finska folkets kånslor med kriget som bakgrund”.

Slutord
I en rapport från ett statligt informationsverk under 
fortsåttningskriget från den 5 december år 1941 nåmns att man ute 
bland folket kunde hora någon såga att psalmen ”Vår Gud år oss 
en våldig borg” var verklighet under vinterkriget, men att i delta 
nuvarande krig fbrlitar man sig hellre på goda bundsfbrvanter ån på 
Gud.
Man skulle tro att det for forskningen skulle vara en utmaning att 
reda ut med vilka medel finlåndarna egendigen klarade sig eftersom 
det tilislut inte fanns någon tro på det utvalda folket, och inte 
heller någon tro på de goda bundsforvantema, dvs. det nazistiska 
Tyskland.
Forfattarna, poeterna och psalmboken lår ha uppehållit tron på, 
eller åtminstone hoppet att Guds utvalda folk en gång skulle fa bo i 
frid i det fbrlovade landet. I den finlåndska litteraturen finner man 
inte mera en sådan nationalism. Skulle man finna det, så skulle den 
orsaka stor forvåning.
Det år dårfbr fbrvånande att finska kyrkans psalmbok (1986) 
fortfarande har kvar Julius Krohns och Lauri Kallialas psalmer, i 
vilka det beråttas om finlåndarna, Guds utvalda folk.



Pekka Kivekas ar prast och larare. Han ar todd 1937. Han har skrivit och oversatt så många psalmer och andliga sånger, att “jag kan icke 
rakna dem alla” passar bra på honom. Han år mycket aktiv inom hymnologin i Finland, och har suttit med i styrelsen for sållskapet for 
hymnologi och liturgik.
Denna artikeln kommer att tryckas på finska i årsboken HYMNOS, som Reijo Pajamo just nu (27 augusti) håller på att fårdigstålla..
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oX r 1441 beslot kyrkomotet i Soderkoping att man vid gudstjansten skulle lasa Herrens bon, Angelns halsning till jungfru Maria och 
Apostoliska trosbekannelsen på folkspråket. I Finland påborjades denna forandring under biskop Sarkilax (1489-1500). Det ar 
troligt att man i Finland vid medeltidens slut under stora kyrkliga hogtider åven sjong leiser på folkspråket, såsom man gjorde i 

jL Tyskland och i det ovriga Skandinavien. I och med reformationen forandredes allt, eftersom man harefter skulle forråtta
gudstjånsten helt på folkspråket. Man måste då oversatta måssans delar till finska, så åven bonboken och psalmerna.

Mathias Johannis Westh var kaplan i Raumo. Hans codex från år 1546 inneholl psalmer och måssdelar som fbrmodligen var oversåttningar 
från någon svensk måssa som hade utkommit under 1530-talet. År 1544 utkom Mikael Agricolas Bonbok som inneholl tiotals finskspråkiga 
psalmer, sekvenser, cantica och hymner. Agricola oversatte också psalmer. Han hade for avsikt att utge den forstå psalmboken på finska 
språket, men hans for tidiga bortgång (som 47-åring) hindrade delta.

Jacobus Finno, 1583
Den forstå finskspråkiga psalmboken utgavs avjacobus Finno år 1583. Finno hade studerat i Tyskland. Under sin vistelse dår hade han 
mårkt hur månniskorna sjong i kyrkan, i hemmen, i skolorna och vid festerja till och med då de reste. Han ville att det finska folket skulle 
gora likadant. Då Johan III befallde honom att utge “några anvåndbara bocker på det finska språket”, utgav han både en katekes och en 
psalmbok.

Yxi Wåhd Suomenkielinen Wirsikirja (En liten finskspråkig psalmbok) inneholl tot psalmer, uppstållda i enlighet med svenska forlager. Den 
mest troliga fbrebilden for boken anses vara Then Swenska Psalmboken från år 1572 med 101 psalmer. I denna psalmbok var ordningen dock



något annorlunda an hos Finno. Storsta delen av psalmerna i Finnos 
bok var oversattningar från latin, tyska och svenska. Av de 101 
psalmerna harstammade 46 från Tyskland, bland dem 20 psalmer av 
Martin Luther. Finno hade fbrmodligen skrivit sju psalmer sjalv: en 
trosbekannelsepsalm, en treenighetspsalm, en kyrie-psalm, en bikt- 
och avlosnings psalm, en lovpsalm, en morgonpsalm och en psalm 
for resande. Finno ville att boken skulle bidra till att Guds ord skulle 
fa en storre spridning och att den kristna tron skulle bevaras. Psalm- 
boken var aven ett pedagogiskt hjalpmedel for Finno eftersom han 
med boken avsåg att vacka folket till kunskap om Gud, gudsfruktan, 
tro, karlek, bon och garningar till Guds behag.

Hemming av Masku, 1605
Kyrkoherde Hemming (Hemmingius Henrici) i Masku forsamling 
utgav den andra finskspråkiga psalmboken år 1605. Den inneholl 
alla Finnos 101 psalmer och dartill 142 nya psalmer. De fiesta av de 
nytillkomna var Hemmings egna, hans oversattningar eller bear- 
betningar. Av de oversatta harstammade 60 från Tyskland, 23 från 
Sverige, 10 från Danmark och 12 var oversatta från latin. Det år troligt 
att 19 av psalmerna var hans egna. Det var fråmst fråga om evange- 
liepsalmer och psalmer for kyrkliga hogtider. I hans psalmer talas 
åven om ånglar och martyrer. Hemming konstaterade att finskan 
var metriskt svår, vilket gjorde att språket i psalmerna var aningen 
“styvt”. Han ville åndå anvånda sig av alliteration (t.ex. Yx Piltti 
piscu nuorucainen KylP caunucainen Lapsucainen). Fast Finno 
redan i sin psalmbok tagit med flera Lutherspalmer, var det i Hem
mings bok som julpsalmen “Engeil paimenill puhui sanoill nåill” (Av 
himlens hojd) forstå gången utkom på finska.

Efter Hemming från Maskus psalmbok utkom under 1600-talet åven 
andra psalmbocker på finska. Den mest betydande av dessa var sam- 
manstålld av biskopen i Viborg Olavi Elimaeus. Den utkom år 1621 
och inneholl 153 psalmer, av vilka 100 hårstammade från Finnos bok 
och 47 från Hemmings bok. I denna psalmbok fanns fbrmodligen 
bara två nya texter. Elimaeus utgav sin psalmbok enligt svensk fore- 
bild. En del av psalmerna var skrivna på en bstfinsk dialekt. Av de
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ovriga bockerna som utgavs under 1600-talet bor ånnu nåmnas Jonas 
Raumans Manuale Finnonicum (1646), en psalmbok från år 1685 av 
Johan Gezelius d.å. och boken Suomalaisten Sielun Tawara från år 
1686. Under 1600-talet utgavs också en hel del enskilda psalmer i 
skillingtryck av vilka Juhana Cajanus psalm “Etkbs ole, ihmisparka, 
aivan arka” från år 1683 sårskilt bor nåmnas.

Psalmboken år 1701
År 1695 utkom en ny svensk psalmbok. Genom att gbra en mots- 
varande finsk psalmbok ville man stårka banden i det svenska 
(svensk-finska) rikets kyrka. Den i ordningsfbljden tredje finska 
psalmboken utkom år 1701. Boken fårdigstålldes nu for forstå gången 
av en kommitté. Av kommittémedlemmarna vet man namnet på 
endast en medlem, Erik Cajanus, som var rektor for skolan i Åbo, 
sedermera kyrkoherde i Kronoby. Man antar att han bversatt ca 
120 psalmer från svenska till finska. I 1701-års psalmbok ingick 
413 psalmer. I samlingen ingick Jacobus Finnos och Hemming av 
Maskus bocker nåstan ordagrant. Formodligen intogs 17 nya finska 
psalmer. For forstå gången hade psalmerna numrerats, vilket innebar 
att man åven anskaffade psalmtavlor till kyrkorna.

Psalmbokens språk var mycket fårgstarkt. Det var fullt av fbrkortnin- 
gar och bildspråk. Språket var åven upphbjt och hbgtidligt. Poetiskt 
var det ett ojåmt språk, eftersom de gamla bockernas språkdråkt 
bevarades som sådan, medan de nya psalmerna oversattes enligt 
1600-talets språkliga ideal. I denna bok, som senare kom att kallas 
“den gamla psalmboken”, farins åven sådana typer av psalmer som 
inte ingår i senare samlingar, t.ex. psalmer, i vilka finskspråkiga stro
fer blandas med strofer på latin.

En stor del av psalmerna var skrivna i ett pedagogiskt syfte. Det 
berodde på att en av psalmbokens huvudsakliga uppgifter var att 
fbrklara den lutherska tron och ett kristligt liv. Den gudsbild som 
framtråder visar på en lynnig och strång gud, som i sin vrede hotar 
att bestraffa alla ogudaktiga och fbrgora dem. Månniskan beskrivs 
som ond och bunden av synden. Fast psalmerna fråmst handlar om



denna varldens fbrganglighet och manniskornas synd ar grundbud- 
skapet andå positivt; Jesu fbrsoningsdod och gudstron kan man lita 
på och dessa ger en kansla av trygghet.

Fast man hade sjungit psalmer i over too år, utkom den forstå koralp- 
salmboken Yxi Tarpelinen Nuotti-Kirja forst år 1702. Dess forebild 
ar Then Svenska Psalmboken från år 1697. Den finska koralpsalmbo- 
ken inneholl ca 250 melodier, av vilka ca 200 var gemensamma med 
den svenska boken. 1702-års koralpsalmbok var enstammig medan 
den svenska åven var utrustad med en besiffrad bas.

Psalmboken år 1886
Då psalmboken från år 1701 hade varit i bruk i over 100 år, borjade 
man i borjan av 1800-talet att kalla den for “den gamla psalmboken”. 
Annu idag kan man konstatera att den gamla psalmboken ar den 
finska psalmbok som varit i bruk under den langsta tiden, officiellt 
nåstan 200 år, den ar också den mest betydande finska psalmbok 
som funnits med tanke på samhålleliga och kyrkohistoriska aspekter. 
Den gamla psalmboken blev en så kår samling for det finska folket, 
att då man på 1800-talet tog sig an uppgiften att revidera den, visade 
det sig vara en mycket stor utmaning. Revisionen kom således att 
utfiiras i två steg.

Det forstå skedet påboijades i samband med reformationens 
300-årsjubileum år 1817 under ledning av arkebiskop Jakob Teng- 
strom. Kommittén anordnade bl.a. en psalmtavling. Den gav resultat 
i ett flertal nya dugliga psalmer (bl.a. av Olof Pesonius och P.J. Igna
tius). Kommittéfbrslaget Uusia virsiå, kirkossaja kotona veisattavia 
(Nya psalmer for bruk i kyrka och hem) innehållande 752 psalmer 
fardigstålldes år 1836. Over 100 psalmer var oversåttningar från J.O. 
Wallins psalmbok (1819). Det fina kommittéfbrslaget blev dock lig- 
gande på hyllan, for folket ålskade fortfarande sin “gamla psalmbok”.

Foljande skede i psalmboksfornyelsen påboijades år 1853. Då till- 
sattes en både svensk- och finskspråkig psalmbokskommitté. Enligt 
den nya kommittén skulle psalmboken inte sammanstållas enbart for

den bildade klassens behov, utan också den stora allmånhetens krav 
skulle tas i beaktande. Då både Elias Lbnnrot ochJ.L. Runeberg 
deltog i arbetet med den nya boken, fick den en starkt folklig prågel.

J.L. Runeberg fimgerade som medlem i den svenskspråkiga kommit
tén. Hans eget psalmboksfbrslag Forslag till Svensk Psalmbok for de 
Evangeliskt-Lutherska Fbrsamlingame i Storfurstendbmet Finland 
utkom våren 1857 vid samma tid som man i Finland firade 700-års 
jubileet av landets kristnande. Forslaget omfattade 413 psalmer, av 
vilka 60 var Runebergs egna. For Runeberg blev det en besvikelse 
att hans forslag inte godkåndes som sådant. Forslaget kritiserades 
av bl.a. biskop F.L. Schauman och hans kritik inverkade menligt 
på pråsternas åsikter om forslaget. Runeberg var inte van att fa så 
våldsam kritik for sina diktér. De mest kånda av Runebergs psalmer 
oversattes till finska for år 1886 års psalmbok.

Efter att Elias Lbnnrot blivit pensionerad från sin tjånst som pro
fessor i finska språket kallades han till ordforande for den finska 
psalmbokskommittén. Lbnnrot kritiserade kraftigt språket i 1701-års 
psalmbok. Det var enligt hans åsikt felaktigt, vardagligt och sårande 
for folks religibsa kånslor. Lbnnrot var en anhångare av folkbildnin- 
gen. Eftersom 1701-års psalmbok var full av grova benåmningar och 
fargstarka beskrivningar av de ogudaktiga och djåvulen ville Lbnnrot 
hellre ha mildare ord som fienden, ovånnen och fbrfbljaren.

Den finska psalmboken anvånde sig mest av de våstfinska dialek- 
terna, menade Lbnnrot, och han ville att man skulle ta med åven 
de bstfinska. Genom hans inverkan kom man att i psalmboken fa 
in ett flertal dialekter. Lbnnrot betonade i sitt psalmarbete språkets 
klarhet, enkelhet och låttfattlighet. Enligt honom skulle en psalm till 
sitt innehåll och sin form fblja Bibelns grundlåggande sanningar. En 
god psalm år kort och kraftig. I sina oversåttningar fbrsbkte han hålla 
sig så nåra originaltexten som mbjligt. Sjålv skrev han inte många 
psalmer, men desto stbrre var hans andel i bearbetningarna av åldre 
psalmer och i oversåttningsarbetet. Han var den som fbrst infbrde 
missions- och skolpsalmer i psalmboken. Om man bortser från det 
officiella kommittéarbetet så utgav Lbnnrot ett tiotal egna forslag.
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Den finska psalmboken var vid sidan av KaUvala, Kanteletar och 
det finska lexikonet Lonnrots fjarde stora dokument.

Det nya psalmboksfbrslaget utarbetat av Lonnrots kommitté fbrkast- 
ades av kyrkomotet år 1876. Samtidigt utsågs en ny kommitté, vårs 
ordfbrande blev professor Julius Krohn. Kyrkomotet godkande den 
(jarde finska psalmboken år 1886. Den byggde på det forslag som 
Krohns kommitté utgivit år 1880. År 1886-års psalmbok inneholl 
536 psalmer, varav 241 nya. Den nya boken fbljde långtgående tyska 
fbrebilder och betonade specieilt psalmens liturgiska och sjalavår- 
dande sidor. Boken hade en ny uppstallning. Då 1701-års bok bor
jade med katekes- och psaltarpsalmer, inleddes 1886-års psalmbok 
med kyrkoårets psalmer. (År 1886 godkånde kyrkomotet aven den 
svenskspråkiga psalmboken. Fram till dess hade de svenskspråkiga 
fbrsamlingarna i Finland anvant sig av Den Swenska Psalmboken ffån 
år 1695.)

År 1888 utkom en koralbok som inneholl melodier till både den 
svenskspråkiga och den finskspråkiga psalmboken. Man ville med 
koralboken gora fbrsamlingssången mer homogen. Denna sk. Faltins 
koralbok anvåndes ånda fram till 1940-talet.

Psalmboken år 1938
Psalmboken från år 1886 kritiserades ffån flera håll, framfbr allt 
ffån våckelserorelsema eftersom den inte motsvarade dessa roreis
ers bot- och båttringsteologi. Några initiativ till psalmboksfbrny- 
else gjordes i borjan av 1900-talet, men aktuell blev frågan fbrst år 
1918 då en psalmbokskommitté tillsattes under ledning av prosten 
Wilhelm! Malmivaara. Kommittér! fårdigstallde ett psalmbokstillågg 
som utkom år 1923. Det inneholl 295 psalmer. Tillågget blev klart 
så sent år 1923 att det inte kunde tas upp av det kyrkomote som då 
sammantrådde, vilket innebar att det årendet hånskots till foljande 
kyrkomote. Kyrkomotet av år 1928 ansåg att tillågget inte motsvarade 
de kriterier som uppstållts for arbetet, det ingick t.ex. mer udåndskt 
material ån inhemskt, vilket innebar att forslaget fbrkastades. En ny 
kommitté tillsattes under ledning av kyrkoherden i Vihtis Aukusti
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Oravala.

Den nya kommittén hade till uppgift att gora de foråndringar som 
behovdes med tanke på att Finland år 1917 från att ha varit ett 
autonomt storfurstendome under Ryssland blivit en sjålvståndig 
stat. 11886-års psalmbok fanns en fosterlåndsk psalm av A.B. Roos, 
i vilken man bad om vålsignelse for kejsaren och stånden. Kommit
tén skulle också byta ut mindre anvånda psalmer mot nya och skaffa 
fram nya melodier. Då Lonnrots kommitté hade bedrivit en “oppen- 
hetspolitik” under sitt arbete, var Oravala ytterst faordig under sitt 
arbete.

Kommittén blev fårdig med sitt arbete år 1937 och då fick fbrs
amlingarna och pråstmbtena avge utlåtanden om forslaget. Bis- 
kopsmbtet tillsatte en granskningsnåmnd. Den nya psalmboken 
antogs av kyrkomotet i oktober 1938 och togs i bruk till den forstå 
advent 1939, alltså just fore vinterkrigets utbrott. På grund av delta 
har psalmboken kallats “vinterkrigets psalmbok”. Psalmboken 
från år 1938 år den forstå i det sjålvståndiga Finland. Den inneholl 
633 psalmer. I den ingick for forstå gången engelska och ungerska 
psalmer. Åven ekumeniska aspekter och våckelserorelsema har 
beaktats i psalmurvalet. Finska psalmdiktares psalmer har tagits med 
i stor utstråckning (t.ex. Hilja Haahti, Simo Korpela, V.A. Kosken- 
niemi, A.V. Koskimies, Wilhelmi Malmivaara, Våinb Malmivaara och 
Lauri Pohjanpåå).

Kyrkomotet år 1938 tillsatte en kommitté for att utarbeta en koralbok 
till den nya psalmboken. Tidigare hade den finska koralboken fråmst 
baserat sig på tyska och svenska melodier. Nu ville man fora fram 
egna finska. Man tog således in ca 100 finska folkliga koralmelodier 
i den nya boken. Dessa var enligt Ilmari Krohn koralvarianter av 
tyska och svenska melodier som tillkommit under 1800-talet. Till 
nya texter som skrivits for psalmboken fick man också Nya melodier 
t.ex. av Jean Sibelius, Ilmari Krohn, Heikki Klemetti, Leevi Madetoja 
och Armas Maasalo.



Psalmboken år 1986
Redan på 1950-talet fanns behov av att fbrnya psalmboken. De 
forandringar som skedde i samhallet och fbrsamlingarnas forandrade 
arbetsformer innebar nya utmaningar for psalmboken. Kyrkomotet 
tillsatte en kommitté for att utarbeta ett psalmbokstillagg. Ord- 
forande blev prosten Jaakko Haavio. Forslaget blev klart år 1962 och 
inneholl 46 nya psalmer. Tillagget omfattade framst psalmer for barn 
och unga samt psalmer for tjanande och mission.

Efter det att tillagget blivit sammanstallt intensifierades diskussionen 
om en revision av hela psalmboken. Det man framst ville fbrandra 
var psalmernas melodiska drakt, eftersom det fanns ett missndje med 
psalmsången. Till delta kom att Suomen Kirkkokuoroliitto (Finlands 
Kyrkokorsfbrbund) i slutet av 1960-talet gjorde en undersokning 
som visade att det i psalmboken fanns over 70 melodier (ca 18 %) 
som var obekanta och inte alls anvåndes i fbrsamlingarna.

Kyrkomotet fick år 1973 två initiativ från olika forsamlingar angående 
en revision av psalmboken. I dessa onskades bl.a. att psalmernas 
språkdrakt skulle revideras och att nya aktuella psalmer skulle 
intas i boken. Kyrkomotet beslot att tillsatta en revisionskommitté 
for den finskspråkiga psalmboken bestående av sju personer. Till 
ordfbrande for kommittén valdes professorn i praktisk teologi Pentti 
Lempiainen. Beslutet var såtillvida historiskt att det nu var forstå 
gången man skulle gora en totalrevision av både texter och melodier 
samtidigt.

Kommittén utgav i januari 1976 ett delbetankande Virsikirjauud- 
istuksen periaatteet (Principer for psalmboksfbrnyelsen). I slutet 
fanns exempel på gamla psalmer som bearbetats samt nya texter och 
melodier. Listan på psalmer som skulle utmonstras vackte stor irrita
tion, det gjorde också en psalmbearbetning av Anna-Maija Raittila. 
Hon hade omarbetat texten till Julius Krohns psalm “Oi kuinka 
taivaan valtakunta”. Hon hade moderniserat texten så att betydelsen 
fritt oversatt kunde vara fbljande; 1 stallet for “Men for många finns 
det hinder, en vill se sin åker, for en ar det husmor, for en annan år 
det oxama” så skrev hon “Men for många finns det hinder, en har

sitt jobb, for en år det kårastan, for en annan år det bilen.” Att byta 
oxen mot bilen och husmor mot kårastan var for mycket for många. 
Man frågade bl.a. om kyrkan hade accepterat samboforhållanden 
då man kunde skriva så i en psalm. Kyrkomotet godkånde med små 
foråndringar fornyelseprincipema. Efter det indelades kommittén i 
två grupper, en for texterna och en for melodierna. Dessutom utsågs 
en grupp på 27 personer som skulle ge respons på arbetet. Dessa 
fanns utspridda i bela landet.

Det nya psalmboksfbrslaget Virsikirjaehdotus 1984 (1984-års 
psalmboksfbrslag) inneholl 642 psalmer, av vilka 187 var nya. De 
nya melodierna var 106 stycken till 13 gamla och 93 till nya texter. 
Melodiemas antal steg alltså till 386. Nya texter och melodier fick 
kommittén från många håll, från våckelserorelsernas sångbocker, från 
den finlandssvenska psalmboken, från de svenska, norska, danska 
och tyska psalmbockerna och från de svenska och norska forsla
gen. Material erholls också från Estlands psalmbokskommitté, från 
de reformertas psalmbocker i Holland, de lutherska i Ungern, de 
protestantiska i Frankrike och genom nya engelska och amerikanska 
psalmbocker.

Kyrkans forskningscentrals direktor Harri Heino gjorde ett sam
mandrag av fbrsamlingarnas utlåtanden om forslaget. Dår framkom 
de olika stiftens och olika slag av forsamlingars (t.ex. storlek och 
typer) åsikter. Stbrsta delen av fbrsamlingarna (64 %) ansåg att melo
divalen var lyckade medan 12 % fbrhbll sig mycket kritiskt. Heino 
kunde inte notera några stora skillnader mellan stads- och landsorts- 
forsamlingarnas åsikter om melodivalet. De mest kritiska rbsterna 
hbjdes i Kuopio och Uleåborgs stift, de mest positiva gensvaren kom 
från St. Mickels och Helsingfors stift, i vilka over 40 % var nojda 
med foråndringarna.

I kyrkombtets psalmboksutskott tog man i sitt betånkande hånsyn 
till den diskussion som forts under kyrkomotet, till utlåtandena som 
fbrsamlingarna givit, till bvriga officiella och inofficiella utlåtanden 
och åven till de brev som tillsånts utskottet. Redan i hbijan av sitt 
arbete beslot utskottet anta en annan inriktning ån vad kommit-



tén hade haft, vilket innebar att man kunde ta in centrala psalmer 
från 1938-års psalmbok i deras “gamla dråkt”, dvs. obearbetade. 
Utskottet gjorde 350 forandringsforslag (ca 55 %) och var beredda 
att godkanna 262 psalmer (40 %) i den form som kommittén hade 
framlagt dem.

Kyrkomotet godkånde den nya finskspråkiga psalmboken, den in- 
nehåller 632 psalmer, och beslot att den officiellt skulle tas i bruk den 
forstå advent 1987. Den sjatte finska psalmboken år något mindre 
omfattande ån sin fbregångare. I år 1938/63-års psalmbok fanns 679 
psalmer, vilket innebar en minskning med 47 psalmer (7 %) år 1986. 
Från den foregående boken har man behållit 461 psalmer (73 %), 
nya psalmtexter som intagits år 171 till antalet (27 %). 11938/63-års 
psalmbok fanns 387 melodier, i 1986-års psalmbok finns 397, vilket 
innebår att antalet melodier utokades med [ca] 3 %. Det utokade 
antalet melodier berodde på att många internationellt kånda psalm
texter redan hade sin fasta melodi, något som kommittén inte ville 
åndra på i den finska psalmboken.

I samband med fbrnyelseprocessen poångterades att det var viktigt 
att ha en gemensam linje for melodivalet I de finskspråkiga och de 
svenskspråkiga psalmbockerna i Finland, så att man vid tvåspråkiga 
gudstjånster skulle kunna sjunga på båda språken samtidigt. Det blev 
dock så att många gemensamma psalmer fick olika melodiformer i 
den svenska och den finska boken, ibland rent av olika melodier. I 
slutskedet av kommittéarbetet framgick tydligt, att vaije land gbr sina 
egna beslut angående melodivalen, både når det gålier nya melodier 
och åven klassiska koraler.
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av Suvi-Paivi Koski c^<y^ywt Rezeption des Frey- 
linghausenschen Gesangbuches 
in Schweden, in Finnland und in 
Estland des fruhen 18. Jahrhun- 
derts1

I. Einleitung

1. Zur Dimensionen der Rezeption und zur Problemstellung

Carl Michael Bellman (1740-1795) war der beliebteste schwedische Dichter zu seiner Zeit. In seiner Lebensbeschreibung (1794) erwahnt er, 
dass seine friihesten Gedichte religiose Dichtungen, Ubersetzungen aus dem “Halliske psalmboken” (“Halleschen Gesangbuch”), waren.1 
Mitjener Beschilderung wird allgemein das sog. Freylinghausensche Gesangbuch gemeint. Der Herausgeber war Johann Anastasius Frey- 
linghausen (1670-1739), August Hermann Franckes Mitarbeiter an seinen Stiftungen, spater auch sein Schwiegersohn und Nachfolger. Das 
Geist=reiche Gesang=Buch erschien zum ersten Mal in Halle im Jahre 1704 - mit 683 Texten und 174 Melodien versehen.2 Es hat auch eine 
interessante und wichtige Vorgeschichte.1 Dieses Gesangbuch wurde dann in zahlreichen Auflagen, Editionen und Versionen bis zum 1874 
gedruckt. Die totale Liederanzahl ist 1581 (1582?). Die Lieder wurden insgesamt mit 609 Melodien versehen.4 Das Gesangbuch wurde sofort 
beliebt und wurde u.a. in den Singstunden und Schulen der Glauchaschen Anstalten (spater mit dem Namen Franckeschen Stiftungen be- 
kannt) fleissig benutzt. Eine wichtige Aufgabe kam auch dem gottesdienstlichen Gebrauch der Lieder zu. Trotz hitziger Debatte und starker 
Kritik wurde diese Sammlung ein Bestseller, das wichtigste Gesangbuch des Halleschen Pietismus. Sogar die internationale Rezeption der 
alten reformatorischen, des neueren Material des Barock wie auch der ganz neuen Liedem des Pietismus war vom Anfang an bemerkens- 
wert. Auch die Lutherlieder5 waren eine Selbstverstandlichkeit in diesem “Kern der alten und neuen Liederfn]”.6 Sowohl die Emigration 
als auch schon die friihe Missionsarbeit machten sie in verschiedenen Weltteilen bekannt. Eine weltweite Verbreitung des Gedankenguts 
der pietistischen Reformbewegung u.a. durch ein Gesangbuch und die Bibel gehorte auch zu den Planen A. H. Franckes in seinem Reform- 
programm.7 Auch noch heute werden viele Lieder der Freylinghausenschen Gesangbiicher iiberall in der Welt gesungen.8

In diesem Beitrag wird hauptsachlich die Rezeption des neuesten Liedmaterials behandelt. Ein nordischer9 Beispiel einer spateren 
Freylinghausen-Rezeption komite das heutige Gesangbuch der schwedischen Kirche sein. Da befinden sich einzelne Lieder u.a. von Johann 
Scheffler, Joachim Neander, Gottfried Arnold, Laurentius Laurenti und Johann Eusebius Schmidt.10 Ebenso enthalt das heutige finnische



evangelisch-lutherische Gesangbuch mehrere Lieder aus den 
Freylinghausenschen Gesangbiichern - unter ihnen Salattu Herra 
(Verborgner Gott) und Kirkkautta kohti kulje (Ringe recht, wenn 
Gottes Gnade)." Das erstgenannte Lied von dem eben erwahnten 
Halleschen Pietisten Johann Eusebius Schmidt (1669-1745) war in 
Finnland friiher, in der Liedersammlung Halullisten sieluin hengelli- 
set laulut (“Die geisdichen Lieder der willigen Seelen”, PJ. Ignatius 
1790) auf Finnisch in Turku (Åbo) erschienen. Von den Genera
tionen der finnischen Erweckten wurde es danach gern gesungen. 
Spater erschien es u.a. in der Sammlung Hengellisia laulujaja 
virsid (1921, “Geisdiche Lieder und Gesange”). Zu den Liedern des 
finnischen evangelisch-lutherischen Gesangbuches gehort es erst 
seit 1986.12 Das Lied Kirkkautta kohti kulje des Spenerschen Pieti
sten Johann Joseph Winckler (1670-1722) wiedemm kam nach Finn
land fiber Afrika (Namibia). Der beriihmte finnische Missionar, der 
aus Ingermanland stammende Martti Rautanen (1845-1926), hatte es 
namlich aus der deutschen Sprache ins Ndonga(l884) iibersetzt.1' 
Nach Finnland kam das Lied dadurch, dass ein anderer finnischer 
Missionar, Heikki Saari, es 1922 iibersetzte. Seit 1938 befindet sich 
Kirkkautta kohti kulje dann im Gesangbuch.14 Auch in Esdand gibt 
es eine reiche spatere Freylinghausen-Rezeption. In dem friiheren 
estnischen Gesangbuch (1899) befinden sich u.a. die Lieder Oh 
kui ondsad on need inged (O wie selig sind die Seelen) von Christian 
Friedrich Richter (1676-1711), Oh drka, usklik rahwas (Ermuntert 
euch, ihr Frommen) von Laurentius Laurenti (1660-1722), Kui ilus 
Jeesu pruutju siin (Wie schon ist unsers Konigs Braut) von Gottfried 
Arnold (1666-1714) und Mu siida, rahul ole (Mein Herz, gieb dich 
zufrieden) vonjohann Anastasius Freylinghausen (1670-1739).15 Und 
noch im heutigen Gesangbuch der evangelisch-lutherischen Kirche 
Estlands (Kiriku laulu-ja palveraamat 1991) befinden sich mehrere 
Lieder, die entweder aus “Freylinghausen” stammen oder wodurch 
sie bekannt geworden sind, wie zum Beispiel die Lieder von Henri
ette Catharina von Gersdorf,Johann Scheffler, Christian Knorr von 
Rosenroth, Laurentius Laurenti, Johann Eusebius Schmidt, Michael 
Muller undjohann Daniel Herrnschmidt.16

Die ebengenannten Beispiele sind nur einzelne Stichprobe zu der

so iiberhaupt sehr umfangsreichen, aber zum grossten Ted noch 
ungeforschten spateren Freylinghausen-Rezeption in diesem Teil 
des Norden. Aber wed ebenso die friihe Rezeption erst unvollstan- 
dig bekannt ist, werden in diesem Beitrag erst die Hauptlinien der 
Anfangsstufe skizziert. Die noch geringe Menge der Forschung der 
friihen Rezeption der Lieder des Pietismus iiberhaupt und spezi- 
ell der Lieder der Freylinghausenschen Gesangbiicher resultiert 
aus mehreren Faktoren: Zum ersten waren diese Gesangbiicher 
der Forschung ganz einfach lange wenig bekannt. Vor allem waren 
sie ja samt und sonders ohne Verfasserangaben belassen worden. 
Erst neulich ist die Forschung der pietistischen Liedkultur wieder 
belebt. Nach den oben (s. Anm. 3) erwahnten Dissertationen ist nun 
in Halle - parallel mit den ersten wissenschaftlichen Tagungen17 - 
auch eine moderne Gesamterfassung18 der oben schon erwahnten 
wichtigsten Gesangbiicher der Halleschen Pietismus in Angriff 
genommen worden. Zum zweiten macht die oben bereits erwahnte, 
sehr verwickelte Editionsgeschichte dieser Biicher die Forschungs- 
arbeit nicht leichter: Manchmal werden die Freylinghausenschen 
Sammlungen einfach zusammengeworfen bzw. verwechselt. Oder 
nur ein von ihnen wird erwahnt.19 Als dritler Faktor, die die wenige 
Forschungsinteresse erklart, ist die Tatsache, dass Pietismus so 
iiberhaupt als Forschungsthema nicht speziell aktuell war. Die 
Einstellung dagegen konnte sogar vorurteilvoll sein. Wenn u.a. die 
Bedeutung des Herrnhutismus und der Liedsammlung Sions sanger 
[“Lieder Zions”] (Stockholm 1743,1747,1748 u.6.) im Norden, auf 
Finnisch Sionin wirret (Elias Lagus, Stockholm 1790), hervorgeho- 
ben wurde, wurden diese auch in derer Hintergrund doch wichtigen 
Gesangbiicher des Pietismus in Vergessenheit geraten.20 Dieser 
Beitrag mochte ein einleitender Versuch zu einer Darstellung dieser 
friihen, teilweise auch durchaus unerforschten Rezeptionsgeschichte 
sein. Hier wird hauptsachlich Schweden (Stockholm), aber vorbe- 
reitend auch schon Finnland und Estland (Tallinn) behandelt.

2. Schweden als europdische Grossmacht

Finnland hatte zum schwedischen Reich bereits jahrhundertelang 
gehort. Im l7.Jahrhundert wurde Schweden aber ein Grossmacht:
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Nun beherrschte es ausser Finnland nicht nur Tallinn (Reval, seit 
1561) und Nord-Estland (seit 1595), sondern bekam dutch bedeu- 
tende Landgewinne bier noch u.a. die ganzen Ostseeprovinzen 
und mehrere Gebiete Deutschlands. Erst mit dem Frieden zu 
Uusikaupunki (Nystad, 1721) war diese Epoche endgiiltig dahin.21 
Das schwedische Luthertum dieser Periode war vor allem durch 
das Bestreben, die unio religionis zu bewahren, gekennzeichnet. Im 
Kirchengesetz von 1686 erhielt die geforderte vollstandige Einheit 
des religiosen Denkens mit dazu gehbrenden Kirchenzwangssystem 
seine endgiiltige Ausgestaltung. Der Sieg der lutherischen Orthodo- 
xie wurde durch die Einfiihrung der Biicherzensur noch verstarkt. 
Seit 1686 sollte der Censor librorum die eingefuhrte auslandische 
Literatur wie auch die einheimische Buchproduktion iiberwa- 
chen. So schien die Orthodoxie eine gesicherte Stellung gegen 
alle fremden Einfliisse erreicht zu haben.22 In Wirklichkeit jedoch 
tauchten bereits neue religiose Gedanken auf, die allmahlich diese 
Einheitskirche zerbrechen sollten. Von Deutschland ausgehend 
machten sich namlich innerhalb der Orthodoxie neue (friihpieti- 
stische) Frommigkeitsbestrebungen bemerkbar. Obgleich sie im 17. 
Jahrhundert in Schweden noch keine grosse Ausbreitung erreichten, 
tendierten sie bereits zu dem, was dann unter dem Sammelbegriff 
“Pietismus” bekanntwerden wurde.23

3. Derfrtihe, konservative Pietismus in Schweden, Finnland und 
Estland

A. Der Spenersche Pietismus

Philipp Jakob Spener (1635-1705) setzte grosse Hoffnungen auf den 
Norden, auf das Baltikum, Finnland und Schweden.21 Der Pietismus 
hatte in Finnland eher als in Schweden Fuss gefasst.25 Die ersten 
Einfliisse bekamen durch Johannes Gezelius d.J., der Spener bereits 
1673 in Frankfurt personlich kennengelernt hatte. Jener spatere 
Bischof von Turku wurde aber nicht ein Pietist. Zur gleichen Zeit, 
als jener Einfluss Speners zuriickging, trat aber bereits der erste 
Spenersche Pietist, Johann Wegelius, gleichzeitig mit den Radikal

pietisten (Lars Ulstadius, Petter Schafer), auf.26 Bereits Ende der 
l670er Jahre waren aber auch schon in Stockholm der Rektor der 
deutschen Schule wie auch der Pfarrer der dortigen deutschen Ge- 
meinde mit den Spenerschen Refomigedanken vertraut, aber im ei- 
gendichen Sinn kam der Spenersche Pietismus erst zirka zehn Jahre 
spater nach Schweden. Dieser friihe Pietismus nahm eine kirchen- 
freundliche Haltung ein.27 In Baltikum wiederum hatte der Spe
nersche Pietismus schon in einer ffiihen Phase in der Pfarrerschaft 
und im Biirgentum Boden gewonnen. Um diejahrhundertwende 
hatten die neuen Ideen schon in die Theologische Fakultat Upp
sala Eingang gefimden.28 Auch in den von Schweden beherrschten 
Gebieten Deutschlands wurde der Pietismus ausgebreitet. Die 
schwedische Regierung sah sich gezwungen, neue Religionsgesetze 
zu erlassen. Eine treibende Kraft dabei warjohann Friedrich Mayer 
(1650-1712).29 1691 hatte er vom Karl XI. den Auftrag erhalten, als 
Oberkirchenrat samdicher schwedisch-deutschen Provinzen zu 
fungieren und bereits 1694 war Mayer gelungen bei dem Konig 
einen gegen den Pietismus gerichteten Erlass zu erwirken. Karl XII. 
brachte der Professor dazu, verscharfte Bestimmungen gegen den 
Pietismus zu erlassen (das Edikt vom Jahre 1706).30 Erst 1707 wurde 
Mayers Einfluss zuriickgedrangt.31

B. Der Hallesche Pietismus

Inzwischen (ab 1693) waren aber bereits auch die Kontakte mit 
dem Halleschen Pietismus durch Studenten vermittelt (Karlskrona, 
Gotenburg), die nunmehr in Halle studierten.32 Der Einfluss auf 
den schwedischen und finnischen Offiziersstand begann ebenso 
mindestens in Grundziigen bereits in den goer Jahren.33 Auch in 
Stockholm hatten diese pietistischen Ideen in jener Zeit einigen 
Boden gewonnen und die friiheste exakte Mitteilung iiber die dor
tigen pietistischen Kreise stammt aus dem Jahre 1702. Diese Stadt 
war als Hauptstadt von Schweden im 18. Jahrhundert von grosserer 
Bedeutung als friiher und auch die pietistische Bewegung war in 
der Hauptsache darauf konzentriert. Um 1710 bekam dann August 
Hermann Francke ein anonymes Verzeichnis etwa 40 “christlichen
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Freunde in Schweden”34. Unter den bedeutendsten von ihnen 
waren ausser dem Kammerer Elias Wolker (1660-1733, Adelsname 
seit 1720 von Walcker) der Oberlandesgerichtsrat Georg Lybecker35. 
Als koniglicher Beamier genoss der vorige grosses Ansehen. Beide 
standen in personlicher Verbindung mit Francke.36 Zum engeren 
Kreis dieser Stockholmer Pietisten gehorten ebenso der seit 1710 als 
Pfarrer der Deutschen Stockholmer Gemeinde tiitige Georgjohann 
Conradi (1649-1747) und der finnische Magister Johann Simon 
Tolpo (Tålpo, 1684-1740). Auch der letztgenannte war spatestens seit 
1710 in Stockholm. Conradi und Tolpo waren in ihrer Studienzeit 
in Halle37 erweckt worden und arbeiteten in diesem Geist wahrend 
ihrer Jahre in Stockholm weiter.38 Der in Riga geborene Conradi war 
als Prediger hoch geschatzt. Spater wurde er zum Hofprediger des 
Friedrichs I. von Schwedens, danach noch des Konigs Friedrich IV. 
von Danemark.39 Bereits um 1715 schlossen sich immer mehr Pfarrer 
dem Kreis der Stockholmer Pietisten an, unter ihnen mehrere 
Finnen.40 Die meisten von den im obengenannten Verzeichnis auf- 
gelisteten Personen gehorten eben zu diesem Kreise. Ausser Tolpo 
stammten mehrere andere von ihnen aus Fimiland. Dazu standen 
auch die in Finnland wohnenden finnischen Pietisten bereits vor 
dem Grossen Unfrieden (1713-1721) in Kontakt mit Vertretern dieses 
in Schweden aufgekommenen Pietismus. Als Zwischenstationen 
der Verbreitung des Halleschen Pietismus waren auch das Baltikum 
und die Karolinenarmee. Die vor den herannahenden Russen nach 
Schweden gefliichteten finnischen pietistischen Theologen verstark- 
ten wiederum den Pietismus im schwedischen Mutterland.41 
Seit Anfang des siebzehnten Jahrhunderts bis 1710 waren auch Riga 
und Livland Teile des Schwedischen Reiches, auch wenn Schwe
den erst 1721 offiziell auf die Ostseeprovinzen verzichtete. Livland 
umfasste in dieser Zeit auch den siidlichen Teil des heutigen Staates 
Esdand. Ebenso hier im Baltikum waren die Kontakte mit dem Hal
leschen Pietismus friih vermittelt. Francke interessierte sich flir die 
Balten: sie hatten auch in Russiand grossen Einfluss. Viele deutsche 
Balten studierten in Halle, und als mehrere Familien Hauslehrer 
suchten, wandten sie sich an Francke.42 Das Jahr 1710 war auch 
dadurch bemerkenswert, dass es eine grosse Veranderung im kirchli- 
chen Leben bedeutete: nach den schweren Kriegsjahren als Teil des

Schwedischen Reiches und als Teil der schwedischen Einheitskir- 
che wurde nun die strenge Orthodoxie verdrangt und der eigent- 
liche Triumphzug des Pietismus - vor der Verbreitung des Herrn- 
hutismus - begann. Das Recht auf freie Ausiibung der lutherischen 
Religion, die in Livland und Estland als Landeskirche auch danach 
weiterherrschte, wie auch die Bestatigung der deutschen Sprache 
als Amtssprache blieben in der Sonderrechtsordnung von Peter 
I. dieser Lander verankert. Nach dem Frieden liessen sich dazu 
einflussreiche Mitarbeiter des russischen Zars in diesen Provinzen 
nieder, unter ihnen Oberst Johann Balthasar von Campenhausen 
und General Nikolaus Ludwig von Hallart. Das Gymnasium in 
Tallinn war in Estland in der Verbreitung des Halleschen Pietismus 
wichtig.43 In dieser Zeit waren aber Estland und Livland beinahe ein 
hundert Jahre lang ohne eigene Hochschule. Obgleich die Zahl der 
Geistlichen mit Hallescher Ausbildung erst spater ihren Hohepunkt 
erreichte,44 waren schon nun die bedeutungsvollsten Vermittler des 
Halleschen Pietismus in Esdand die Theologen, die in Halle stu
diert hatten. Tallinn entwickelte sich zu einem wichtigen Stiitzpunkt 
des Pietismus im Baltikum.45 Der Pastoren als Hauptkommissionare 
der halleschen Literatur und der Gemeinden der Hafenstadte des 
Baltikums als Zentren des Buchhandels zukamen eine grosse Rolle. 
Von dort aus wurde auch die Verteilung der Bueher ins Landesinne- 
re organisiert.46

Bevor die verschiedenen Verbote flir religiose Zusammenkunfte 
der Laien dann ihren Hohepunkt erreichten, erlebte der Pietismus 
in den l720erjahren in Schweden noch eine Blutezeit. Als fast das 
ganze schwedische Heer im Grossen Nordischen Krieg (1700-1721) 
durch die Niederlage bei Poltava 1709 in die Hande der Russen 
gefallen war, war unter den karolinischen Kriegsgefangenen in Sibi
rien eine religiose Erweckung stattgefunden. Die Not bereitete den 
Weg flir eine innige Religiositat und nach 1718 hatte diese neue und 
kraftige Blutezeit des Halleschen Pietismus begonnen. Diejenigen, 
die die Gefangenschaft iiberlebt hatten, konnten aber erst nach dem 
Friedensschluss, also in 1722-1724 und noch spater zuriickkehren.47 
Auch in Finnland war der Krieg der Ausbreitung des Pietismus 
fbrderlich. Die sich in Siidfinnland konzentrierende Bewegung der
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“erweckten Karoliner” wurde als “Herrenhofpietismus” bezeichnet. 
Der bedeutendste der Pietistenoffiziere war General, Freiherr Carl 
Gustav Armfelt (1666-1736). Auch die Nachfrage nach Hauslehrer 
aus Halle sowohl in Schweden als in Finnland war stark. Die erste 
Eingabe aus Finnland wurde bei Francke eben vom Armfelt 1722 
gemacht.4s Diesem noch auf die hoheren Stande beschrankten Pie- 
tismus schlossen sich auch einige Pfarrer an. Und als nun die ffiiher 
nach Schweden gefliichteten pietistischen Theologen nach Finnland 
zuriickkehrten, nahmen sie neues Gedankengut mit. Der Aufenthalt 
in Schweden hatte oft bewirkt, dass radikale Auffassungen wegge- 
filtert wurden - eine flir den Halleschen Pietismus charakteristische 
Kirchlichkeit blieb zuriick. Auch die vor der russischen Bedrohung 
aus Livland nach Finnland fliehende Bevolkerung starkte den 
Pietismus. Durch die Initiative der Karolinerpietisten konnte dazu 
in Tallinn eine Reihe von Biichern erscheinen, die als “Traktate von 
Ravel” bezeichnet wurden.49 Auch in Estland wurde der Hallesche 
Pietismus in dieser Zeit noch stark verbreitet. Immer mehr Pfarrer 
schlossen sich dem Kreis der Pietisten an. Der bekannteste von 
ihnen war der im Jahre 1724 in das leitende Amt des Oberpastors 
am Dom in Tallinn berufen wordene Christoph Friedrich Mickwitz 
(1696-1748). Er fiingierte auch als Assessor in Konsistorii. Mickwitz 
hatte Theologie in Halle studiert, wo dann auch kirchliche Literatur 
fiir Estland gedruckt wurde.50 In der Geschichte des schwedischen 
Pietismus bedeutete dann das Jahr 1727 einen wichtigen Wende- 
punkt, weil das sog. Konventikelplakat51 vom Jahre 1726 endgiiltig in 
Kraft trat. Es gab dem konservativen, kirchenfreundlichen Pietismus 
den Todesstoss. Zur gleichen Zeit gab das Auftre ten Johann Konrad 
Dippels in Stockholm dem kirchenfeindlichen Radikalpietismus 
eine festere Form.52

II. Zur friihcn Rezepdon in Schweden

1. Die Gesangbiicher der deutschen Stockholmer evangelischen 
Gemeinde

Gewohnlicherweise beginnt eine Darstellung der Rezepdon der

Lieder der Pietismus in Schweden oder in Finnland mit der be- 
kanntesten schwedischen piedstischen Liedersammlung Mose och 
Larmens Wisor (Stockholm 1717).53 Oder sie behandelt/ erwahnt nur 
diese Sammlung.54 Es muss aber gefragt werden, oh es nicht moglich 
ware, noch andere, vielleicht auch friihere Quellen zur Rezepdon 
dieser Lieder zu finden.

In der friiheren Forschung der Geschichte der Lieder des Pietismus 
in Schweden und Finnland werden die in Schweden gedruckten 
deutschen Gesangbiicher nicht erwahnt. Jedoch konnten auch sie in 
dieser Hinsicht wertvoll sein. Als Beispiel werden hier die Gesang- 
biicher der Stockholmer deutschen evangelischen St. Gertruds Ge
meinde genommen.55 Bereits das Gesangbuch aus dem Jahre 169556 
- obgleich es “Nach Anleitung Dess Schwedischen Gesang=Buchs” 
zusammengestellt sein soilte, erhielt nicht nur Lieder soleher 
bekannten Dichter wie Paul Gerhardt, Johann Heermann und 
Johann Rist, sondern auch u.a. Lieder von dem reformorthodoxen 
Rostocker Pfarrer Heinrich Muller. Sehr interessant ist auch, dass 
schon hier einige Lieder des oftmals als Vorlaufer des Pietismus 
charakterisierten Erasmus Finx (Francisci) erscheinen. Seine Lieder 
wurden nur sehr selten ausserhalb der pietistischen Sammlungen 
gedruckt. Dazu erweist sich das Buch wertvoll auch als Gesangbuch- 
quelle sechs Lieder der als friihpietistische Liederdichterin bekannt 
gewordenen Anna Sophia (1638-1683), Landgrafin von Hessen- 
Darmstadt. Und der Wolfenbiitteler Advokat Gottfried Wilhelm 
Sacer (1635-1699), dessen Haus in Wolfenbiittel als “Mittelpunkt der 
Pietisten” war, ist hier sogar mit 11 Liedern vertreten.57 Die anonyme 
Vorbericht stellt den Gesang der ersten Christen - ganz wie unter 
den Pietisten tiblich war - vorbildlich vor.58 In den Jahren 1706 
und 1707 wurde das Buch - mit einigen Veranderungen und der 
Hinzufugung einiger weniger Gesange - neu herausgegeben.59 Es ist 
also anzunehmen, dass bereits einige Vorlaufer60 des Frey-G 1704:8 
oder jedenfalls das neuere deutsche Liedmaterial in Stockholm friih 
bekannt waren. Auch unter der von dem Stockholmer Pietisten Elias 
Wolker 1713 beschlaggenomenen Literatur waren ausser Freyling- 
hausens Grundlegung der Theologie (Halle 1708) ebenso Gottfried 
Arnolds Gdttliche Liebesfuncken (Frankfurt 1701) undJ.W. Petersens
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“Der Stemmen aus Sioij erster Theil” (1698).61 Bereits 1707 wurde 
aus einem Schiff, der auf dem Weg zu Stockholm war, u.a. “Tyska 
psalmboker tryckta 1 Waysenhause 1706” (deutsche Gesangbiicher 
im Waysenhause 1706 gedruckt) beschlaggenommen.62 Am wahr- 
scheinlichesten sind sie Exemplare der dritlen Auflage des Freyling- 
hausenschen Gesangbuches. Also scheint dazu Frey-G 1704 (u.6.) 
friih in Schweden bekannt gewesen zu sein, was deswegen natiirlich 
ist, dass die Kontakte zwischen Halle und Schweden bereits jahre- 
lang existierten.63

Durch das neuartige Liedmaterial bereiten die obengenannten frii- 
heren Gesangbiicher der Stockholmer deutschen Gemeinde bereits 
den Boden zur Aufnahme der Lieder der Freylinghausenschen 
Gesangbiicher. So beeinflussten sie die følgende, “etwas verschiede- 
ne, und aus 786. Gesangen bestehende Auflage” (1724). Sie erschien 
in Stockholm, betitelt Neu= Vermehrt- und Verbessertes Sonderlich 
in Stockholm Gebråuchliches Teutsches Gesangbuch [.. .JM. 45 % von 
den 768 Liedern slimmen mit den Liedern der Freylinghausenschen 
Gesangbiichern iiberein. Fine Analyse zeigt, dass 264 von ihnen mit 
den Liedern des Frey-G 1704:5,14 wiederum mit den hinzugefugten 
Liedern der zweiten Auflage (Frey-G 1705), und schliesslich 83 mit 
den Liedern des Frey-N 1714:8 gemeinsam sind. Mit den wenigen 
hinzugefugten Liedern des sog.Auszugs (Frey-G 1718) sind noch 
zwei Lieder gemeinsam. Zu den Verfassern dieses Gemeingutes ge- 
horen u.a. 87 bekannte Liederdichter von Martin Luther durch Paul 
Gerhard bis Erasmus Finx. Von diesen Liedern gehorte 74 % auch 
zu den Liedern des Gesangbuches 1695,75 % zum Inhalt dessen 
Auflagen 1706 und 1707.65

In diesem Gesangbuch wird betont, dass - wie bei Freylinghausen66 
- es nicht nur aus den alten sondern auch aus neuen Liedern be
stand. Man hatte namlich “anderer Geistreicher Manner Schrifften 
zusammen gesuchet/ und diese an der Alten Stelle gesetzet/ nicht 
aus unzeitiger Liebe zum Neuen/ sondern weil dieselbe mehr Krafft 
und Geist mit sich fiihren/ und also zur Erbauung und Erweckung 
Christlicher Andacht geschickter sind”. Erbauung, Erweckung

und Andacht - diese drei fur die Pietisten wichtige Begriffe wurden 
f’riiher auch von Freylinghausen zusammengebunden.67 Die Anzahl 
der ganz neuen, mit den Freylinghausenschen Gesangbiichern 
gemeinsamen Dichternamen ist 39. Sie representieren verschiedene 
Zeitalter - vom 16. Jahrhundert an (Johann Walther, Nathan Chy- 
traeus und Cyriakus Schneegass) bis zu den Pietisten wie Joachim 
Neander, Gottfried Arnold, A.H. Francke und Freylinghausen 
selbst.68 Dazu kommen einige wenige anonyme Lieder, die aus den 
Vorlaufern des Frey-G 1704:5 stammen.69

Es ist eine Aufgabe der spateren Erforschung, sich eingehend damit 
zu beschaftigen, wer oder welche an der Herausgabe beteiligt waren. 
Ein mdglicher Vermittler dieses Liedstoffes ist jedenfalls der in 
diesem Beitrag bereits erwiihnte bekannte Stockholmer Pietist, der 
friihere Pastor der Gemeinde, Johann Georg Conradi. Auch spater 
wurde er als Gesangbuchherausgeber bekannt. Dieser auch mit 
Gottfried Arnold befreundete Pfarrer hatte ja in Halle studiert. Er 
korrespondierte mit Francke jahrelang.70 Als das Buch im Stockhol
mer Konsistorium behandelt wurde, wurde von den Reprasentanten 
der Orthodoxie gefordert, dass alle aus dem (!) halleschen Ge
sangbuch stammenden Lieder ausgeschlossen werden soilten. Das 
Konsistorium erscheint in seinen Entscheidungen jedoch wankend 
oder unentschlossen, denn es hatte spater zugegeben, dass mehre- 
re Lieder (der Pietisten) “ratt vackra och anderika” (“recht schon 
und geistreich”) seien. Und nicht nur das, sondern die orthodoxen 
Mitglieder waren auch bereit gewesen, sie anonym in das geplante 
Gesangbuch aufzunehmen.71
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teol. fakulteten, allmån kyrkohist). Tema: 
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sokning om bokens redaktor, bakgrund, teologi, 
psalmer och psalmforfattare. Finska kyrkohisto- 
riska samfundets handlingar 172. H:fors 1996, 502 
s, på finska + sammandrag på tyska (+ tabeller 
och register). Foredrag och forskning i Finland 
och i Tyskland; flera vetenskapliga artiklar har 
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raritet, en finsk miniatyrpsalmbok (YXI WÅHÅ 
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gi och liturgik) 1996-1999, 2007-.
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Adresse: Hallonnåsg. 16 b A3 FI-002 10 Helsingfors

Noter:
1 “[...] har jag fbrfattat flere bref ock Poesier ock bland
dem 1755 Ofwersattningar af psalmer i Halliske psalmboken [...]”

vgl. Carl Michael Bellmans Levernesbeskrivning. Utgiven av Bell- 
manssallskapet. Stockholm 1947, Bogen 3. In 1755 war Bellman 15 
Jahre alt. Die Impulse zur Erwahlung eben dieses Gesangbuches 
hatte der Dichter aus dem (pietistischen?) Elternhaus oder von 
seinen Hauslehrern Rutstrdm oder Ennes kommen konnen, die er 
sehr positiv beschrieb. Vgl. Levernesbeskrivning (s. oben) 1947, 
Bogen 2 u. 3. Der begabte Herrnhuter, der enthusiastische Pfarrer 
Anders Carl Rutstrom (1721-1772), einst der “bekannteste Vertre- 
ter des schwarmerischen Pietismus”, wurde auch als Lieddichter 
(Sions Nya Sånger, “Zions neue Lieder”, Kopenhagen 1778) be- 
riihmt. Zu Rutstrom vgl. auch Bystrom, Olof: Kommentar till Carl 
Michael Bellmans levernesbeskrivning. -Levernesbeskrivning (s. 
oben) 1947,14-17; Huldén, Lars: Carl Michael Bellman. Stockholm 
1994,26-27; Montgomery, Ingun: Der Pietismus in Schweden im 
18. Jahrhundert. -Geschichte des Pietismus. Band 2. Der Pietismus 
im achtzehnten Jahrhundert. Gottingen 1995,517-518. Der kirchlich 
wenig interessierte, geniale Magister Claes Ludvig Ennes (1727- 
1791), der spater als Hauptpfarrer in Roke fungierte, hatte Bellman 
in Dichtkunst unterrichtet. Zu Ennes vgl. auch Bystrom (s. oben) 
1947,18-20; Huldén 1994 (s. oben), 28. Zu Bellmans iibrige religiose 
Dichtung vgl. Huldén (s. oben) 1994,129-134. Den Wink irgendeine 
Verbindung zwischen Bellman und diesem Gesangbuch betreffend 
verdanke ich Herrn Kirchenmusiker Ari Hayrinen, der sie in Brun
ners fiktiven, auf Bellman-Quellenmaterial jedoch bauenden Roman 
wahmahm. Da benennt der Verfasser, der bekannte Litteraturwis- 
senschaftler und Dr. phil. Ernst Brunner jenes Gesangbuchjedoch 
inexakt als “Freylingshausens Geistliches Gesangbuch”. Brunner, 
Ernst: Malja tomullesi. Helsinki 2004. 60.
2 Die letzte, 20. Auflage des Gesangbuches 1704 (im
Folgenden mit Frey-G 1704, Frey-G 1705 usw. verkiirzt) wurde 
noch 1844 erneut gedruckt. Die iibrigen wichtigen Freylinghausen- 
schen Gesangbiicher waren das Neue Geist=reiche Gesang=Buch 
(Halle 1714 u.6., im Folgenden mit Frey-N 1714 verkiirzt) und das 
Geistreiche Gesang=Buch (Halle 1718 u.6. - im Folgenden mit 
Frey-G 1718 verkiirzt). Das “grosse Freylinghausen”, das postu- 
me Sammelwerk (Halle 1741 u.6. - im Folgenden mit Frey/Fran-G 
1741 verkiirzt) erschien erst nach dem Tode des Herausgebers. Zu
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Frey-G 1704 vgl. Koski, Suvi-Paivi: Geist=reiches Gesang=Buch 
vuodelta 1704 pietistisena virsikirjana. Tutkimus kirjan toimittajasta, 
taustasta, teologiasta, virsista ja virsirunoilijoista [Das “Geist=reiche 
Gesang=Buch” aus dem Jahre 1704 als ein pietistisches Gesang- 
buch - eine Untersuchung zum Herausgeber, zum Hintergrund, zur 
Theologie, zu den Lieder und Liederdichtern des Buches]. Diss.
Mit einer Zusammenfassung in Deutsch. Finnische Gesellschaft 
fur Kirchengeschichte. VerofFentlichungen 172. Helsinki 1996 [im 
Folgenden mit Koski 1996 a abgekiirzt]. Diese Dissertation wie auch 
zwei anderen wurden in Deutschland als “besonders gewichtige 
Beitrage zur Erforschung pietistischer Liedkultur” bewertet. Diese 
etwas fruheren waren die Werke von McMullen und Arndal, vgl. 
McMullen, Dianne Marie: The Geistreiches Gesangbuch ofjohann 
Anastasius Freylinghausen (1670-1739): A German pietist hymnal. 
Volumes I- II. Diss. Phil. Michigan 1987; Arndal, Steffen:”Den store 
hvide Flok vi see ...”. H.A. Brorson og tysk pietistisk vaekkelsessang. 
Diss. Odense University Studies in Literature vol. 24. Odense 1989; 
vgl. Busch, Gudrun 8c Miersemann, Wolfgang 1997: Einleitung,.- 
”Geist=reicher” Gesang”. Halle und das pietistische Lied. Hrsg. 
v. Gudrun Busch und Wolfgang Miersemann. Tiibingen 1997,1-2. 
-Die Lieder, die ohne Melodien erschienen, bekamen in Frey-G 1704 
Melodieverweisen. Zu den Melodien und Verweisen vgl. McMullen 
1987; Koski 1996 a (s. oben), 144-157, Viitteet GG 1704:0 painet- 
tuihin melodioihin [Verweise, die auf den eigenen Melodien des 
Frey-G 1704:5 beziehen, Beilage 5 A], 409-411, Viitteet savelmatto- 
miin virsiin [Verweise, die auf anderen Melodien der Kirchenlieder 
beziehen, Beilage 5 B], 412-414, Aakkosellinen virsiluettelo (virret, 
niiden tekijatja tausta) [Alphabetisches Liedverzeichnis (die Lieder, 
die Liedverfasser und der Hintergrund), Beilage 6 A], 415-430 
wie auch Aakkosellinen tekijaluettelo (virsirunoilijat ja saveltajat) 
[Alphabetisches Verfasserverzeichnis (die Lieddichter und Kompo
nisten), Beilage 6 B], 431-443.
3 Mehrere Vorlaufer bilden einen wichtigen Teil des Be-
zugsrahmen dieses Gesangbuches. Es ist dabei auch zu bedenken, 
dass sich Freylinghausen selbst wahrscheinlich auch schon vor 1704 
als Gesangbuchherausgeber tatig war. Zu den Vorgangern und Vor- 
bildern dieses Gesangbuches vgl. Koski 1996 a (s. Anm. 3), 75-98;

Koski, Suvi-Paivi: Der Buchhandler Andreas Luppius und die von 
ihm verlegten Gesangbiicher. -Jahrbuch flir Liturgik und Hymno- 
logie 35. Band. 1994/95. Gottingen 1996 [= Koski 1996 b], 216-232 
wie auch Koski, Suvi-Paivi: Zu den Vorlaufern und Vorbildern des 
Geist=reichen Gesang=Buches (Halle 1704). Sektionsbeitrag -18. 
Studientagung der IAH. -IAH BULLETIN Nr. 24. Groningen 1996 
[=Koski 1996 c], 257-284 und Miersemann, Wolfgang: Auf dem 
Wege zu einer Hochburg “geist=reichen” Gesangs: Halle und die 
Ansatze einer pietistischen Liedkultur im Deutschland des ausge- 
henden 17. Jahrhunderts. -”Geist= reicher” Gesang. Halle und das 
pietistische Lied. Hallesche Forschungen 3. Tiibingen 1997,11- 80; 
Bill, Oswald: Christoph Graupners Choralbuch von 1728 im pieti
stischen Umfeld. Einfliisse des Gesangbuchs von Eberhard Philipp 
Ziiehl auf den Kirchengesang in Hessen-Darmstadt. -Pietismus und 
Liedkultur. Hallesche Forschungen 9. Tiibingen 2002,201-207.
4 Koski 1996 a (s. Anm. 3), 158-162,406-408 (Beilage 4, 
Tabelle Freylinghausenin virsikiijojen painokset 1704-1874 [Die 
verschiedenen Auflagen und Versionen der Freylinghausenschen 
Gesangbiicher 1704-1874] wie auch u.a. Koski, Suvi-Paivi: Von den 
683 “geist=reichen” zu den 815 “neuen geist=reichen” Liedern: Das 
Neue Geist=reiche Gesang=Buch (Halle 1714) und seine Beziehung 
zum Geist=reichen Gesang=Buch (Halle 1704). -Pietismus und Lied
kultur. Hallesche Forschungen 9. Tiibingen 2002 (Koski 2002 a), 
96-97, Anm. 10. Zur Liederanzahl vgl. speziell Koski 1996 a (s. Anm. 
3), 162, Anm. 323.
5 Freylinghausens Verhaltnis zu Luther wiirde eine eigene 
Untersuchung erfordern. Bereits in seiner beriihmten Dogmatik 
GmndlegungDer Theologie (Halle 1703), die auch sein Gesangbuch 
beeinflusste, zitiert er den Reformator mehr als 100 Male. Koski 
1996 a (s. Anm. 3), 39-40; Suvi-Paivi Koski: Und sungen das lied 
Mosis dess Knechts GOttes/ und das lied dess Lamms - Apoc. XV:3. 
Zur Theologie des Geist=reichen Gesang=Buches (Halle 1704) von 
Johann Anastasius Freylinghausen. -”Geist=reicher” Gesang. Halle 
und das pietistische Lied. Hallesche Forschungen 3. Tiibingen 1997
[ =Koski 1997 a], 174. Zur Freylinghausens Dogmatik und zu derer 
Einwirkung auf das Gesangbuch vgl. Koski 1996 a (s. Anm. 3), 28-74, 
rjo-rj?; Koski 1997 a (s. oben), 171-177.
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6 Kosid 1996 a (s. Anm. 3), 99-129,378,382-383,489-492 
(zur Musiktheologie und zur Funktion des gemeinsamen Singens 
im Halleschen Pietismus); vgl. auch Bunners, Christian: Nachwort. 
-Lieder des Pietismus aus dem 17. und 18. Jahrhundert. Kleine Texte 
des Pietismus 6,145-156. Bereits im Frey-G 1704 machten die Lieder 
aus dem Mittelalter, der Reformation, Spatreformation und Friihor- 
thodoxie (bis etwa 1618) ein Fiinftel des Inhalts. Ein Drittel entstand 
in denjahren 1618-1675. Insgesamt besteht somit iiber die Halfte des 
Materials hier aus alterer Lieddichtung (bis 1675). Zu den Lieder- 
dichtern des Frey-G 1704:8 vgl. Koski 1996 a (s. Anm. 3), 163-371; 
Koski, Suvi-Paivi: Von Martin Luther bis Johann Wilhelm Petersen. 
Zu den Liederdichtern des Geist=reichen Gesang=Buches (Halle 
1704 und 1705) von Johann Anastasius Freylinghausen. -Interdiszi- 
plinare Pietismusforschungen. Beitrage zum Ersten Internationalen 
Kongress flir Pietismusforschung 2001. Hallesche Forschungen 17/2, 
901-903,908-911. Zu den Liederdichtern des Frey-N 1714:8 vgl. 
Koski, Suvi-Paivi: 2002 a (s. Anm. 5), 121-127.
7 Koski 1996 a (s. Anm. 3), 107,116,118-121,375-382; Zur 
internationalen Rezeption vgl. Koski, Suvi-Paivi: Johann Anasta
sius Freylinghausenin Geist=reiches Gesang=Buch (Halle 1704)
- eraasta protestanttisen virsikiijahistorian “bestsellerista” ja sen 
kansainvalisesta vaikutushistoriasta. -Musiikki. Vol. 26, Nr. 1 (1996 
= Koski 1996 d), 37-59; Kadelbach, Ada: “Geist=reicher” Gesang in 
Amerika. Einfliisse des Halleschen Pietismus auf den lutherischen 
Kirchengesang in der Neuen Welt. -”Geist=reicher” Gesang. Halle 
und das pietistische Lied. Hallesche Forschungen 3. Tiibingen 1997, 
313-328. vgl. auch Koski 2005: “Preiss/ Lob/ Her/ Ruhm/ Danck/ 
Krafft und Macht sey dem erwiirgten Lamm gesungen [...]”. Das 
Frontispiz des Geist=reichen Gesang=Buches (Halle 1704) als 
Spiegel der Theologie des Pietismus. -Gesangbuchillustration. 
Beitrage zu ihrer Geschichte. Mainzer Hymnologische Studie.
Band 11. Tiibingen 2005,91-99. Sowohl die Tagungbande I-II des 
I. internationalen Kongresses fiir Pietismusforschung (s. Anm. 7) 
als auch die bald erscheinenden Tagungsbande des II internatio
nalen Kongresses flir Pietismusforschung 2005 enthalten mehrere 
interessante Beitrage, die den starken internationellen Charakter 
und die Missionswirksamkeit des Pietismus und des Herrnhutismus

behandeln.
8 Wahrscheinlich durch das vorbildliche “Freylinghausen”
bekannt gewordene reformatorische Lieder wurden auch von den 
radikalen Gruppen gesungen. Zum Beispiel wurden sie von den 
Taufern von Schwarzenau sowohl in Deutschland als nach der Emi
gration dann auch in USA (Church of the Brethren) gedruckt. Unter 
ihnen befinden sich auch Lutherlieder Vgl. Durnbaugh, Hedwig T.: 
THE GERMAN HYMNODY OF THE BRETHREN 1720-1903. 
Philadelphia 1986,12-13,172,173,184,200,203,207,224,289,292 
usw.
9 Die friihe, sehr interessante danisch-norwegische Rezep
tion wird hier nicht behandelt. Sie wurde u. a. in der Dissertation 
von Steffen Arndal (s. Anm. 3) wie auch neulich in seinem Beitrag 
behandelt. Vgl. Arndal, Steffen: Inspiration und Rezeption. Zum 
Weg “Neuer” Lieder des halleschen Geist=reichen Gesang=Buches 
nach Schleswig-Holstein, Danemark und Norwegen. -Pietismus und 
Liedkultur. Hallesche Forschungen 9. Tiibingen 2002,243-252.
10 Den svenska psalmboken. Antagen av 1986 års kyrkomote. 
Stockholm 1986, Nrn 2,316,242,568 und 570. Mit der “schwedi- 
schen Kirche” ist hier die evangelisch-lutherische Kirche Schwedens 
gemeint.
11 Suomen evankelis-luterilaisen kirkon virsikiija. Hyvåk- 
sytty kirkolliskokouksen ylimaaråisesså istunnossa 13. helmikuuta 
1986. Jyvaskyla 1987, Nrn 89,150,302,329,353,380,385,386,401, 
404,405,430,556,558 usw. Vgl. auch Svensk psalmbok for den 
evangelisk-lutherska kyrkan i Finland. Antagen av kyrkomotet I 
februari 1986. St Michel 2005, Nrn 138,261,294,289,367 usw.
12 Suomen evankelis-luterilaisen kirkon virsikirja 1986 (s. 
Anm. 12), Nr. 386; Frey-N 1714, Nr. 616; Koski, Suvi-Paivi: Saksalai- 
sen pietismin virsia kokoelmassa Hengellisia lauluja ja virsia. -Virsin, 
lauluin, psalttarein. Juhlakitja Reijo Pajamon 60-vuotispaivana 
27.9.1998. Sibelius-Akatemia. Kirkkomusiikin osaston julkaisuja
17. Kuopio 1998,182-185. Suokunnas und noch Vainolå in seinem 
neulich erschienenen, gewichtigen Werk iiber das neueste finnische 
Gesangbuch benutzen den inexakten Titel “Geistreiches Gesang- 
buch [1714]”. Suokunnas, Seppo: Suomalaisen virsikiijan virsien 
ja niiden savelmien alkupera. -VIRSITIETO. Kasikirja virsikiijan



kayttajille. Helsinki 1988,166; Vainola, Tanno: V'irsikirjamme virret. 
Hameenlinna 2008,404.
13 Suomen evankelis-luterilaisen kirkon virsikirja 1986 (s. 
Anm. 12), Nr. 405. Leider erwahnt Suokunnas auch hier “Geistrei- 
ches Gesangbuch 1714” als die alteste Quelle des Liedes. Vainola 
wiederura erwahnt die alteste Quelle des Liedes nicht. Suokunnas 
1988 (s. Anm. 13), 169; Vainola 2008 (s. Anm. 13), 421-422. Auch 
dieses Lied erschien in Frey-N 1714, vgl. Frey-N 1714, Nr. 359.
14 Zuerst erschien es da mit zwei Melodien versehen. Ausser 
der traditionellen Melodie (Basel 1745) befand sich da eine Melodie 
des finnischen Kirchenmusikers und Komponisten Ilmari Krohn. In 
Frey-N 1714 wurde die Melodie des Arnoldischen Liedes O der alles 
hått’ verlohren hier als Lehnmelodie benutzt. Koski, Suvi-Paivi: Vir- 
sitohtorin vastaanotolla (I), 1.-Kirkon lahetystyon juhlavuosi 2009. 
Juhlavuosiseminaari Lahetyskirkossa 10.11.2008 (ungedruckt).
15 Uus Lauluraamat. Kirikus, koolisja kodus pruukida. 
Tallinn 1907, Nrn 514,621,624 u. 627.
16 Kiriku laulu-ja palveraamat. S.l. [Kanada u. Estonia] 1991, 
Nrn 53,68,111,157,162,177,262, 271, 275,282,298,312,322 und 357.
17 Hier werden speziell die Tagungen 1994,1999 und 2004 
in den Franckeschen Stiftungen zu Halle mit den von Gudrun 
Busch und Wolfgang Miersemann herausgegebenen Tagungsbanden 
“Geist^eicher” Gesang. Halle und das pietistische Lied, Pietismus 
und Liedkultur und “Sjngt dem Herrn nah und fern”. Das Freyling- 
hausensche Gesangbuch im Spiegel seiner 300-jahrigen Wirkungs- 
geschichte) gemeint. (Hallesche Forschungen Nrn 3,9 und 20, 
Tiibingen 1997,2002 und 2009). Auch in den I.-II. Internationalen 
Kongressen flir Pietismusforschung (Halle 2001,2005) wurde das 
pietistische Liedkultur in mehreren Vortragen behandelt (zu diesen 
Tagungsberichten s. Anm. 8).
18 Zu den Friichten des langjahrigen grossen Freylinghau- 
sen-Editionsprojektes der Franckeschen Stiftungen, Freylinghausen, 
Johann Anastasius: Geistreiches Gesangbuch. Edition und Kom
mentar gehoren mehrbandige Werke, von denen bereits Band I (I/i 
und I/2 = Geistreiches Gesangbuch Lied 1-395,396-758 + Melodi- 
enbeigabe) und Band II/i (Neues Geist=reiches Gesang=Buch ) in 
2004-2009 gedruckt wurden. Es ist eine historisch-kritische Edition

der vierten Ausgabe des Gesangbuches (1708). Noch spater wird 
ein breites Kommentarteil erscheinen. Speziell das alteste, auch 
historisch sehr wichtige Freylinghausensche Gesangbuch (1704) ist 
eine Raritat. Vgl. Koski 1996 a (s. Anm. 3), 158, auch Anm. 290-291). 
Weil es der Ausgangpunkt aller spateren Auflagen und Versionen 
ist, ware eine Faksimileaufgabe mindestens eine ebenso motivierte 
Losung gewesen.
19 Koski 1996 a (s. Anm. 3), 158-159; Koski 2002 a (s. Anm. 
5), 97, speziell Anm. 11. Vgl. auch Anm. 13 u. 14 dieses Beitrages. 
Nur Nordstrandh erwahnt sowohl Frey-G 1704 als Frey-N 1714. 
Nordstrandh, Ove: Den aldre svenska pietismens litteratur. Sam
lingar och studier till svenska kyrkans historia 26. Stockholm 1951, 
256,262.
20 Koski, Suvi-Paivi. Jumalan rakkaus - rakkausjumalaan. 
Unohdetuista piirteista pietismin virsissa. -HYMNOS. Hymno- 
logianja liturgiikan vuosikiija 1997. Helsinki 1997 [= Koski 1997 
b], 71-88. -In ihrem gewichtigen Werk iiber S i ons Sånger konsta- 
tiert Karin Dovring, dass Kirchenlieder und geisdiche Lieder ein 
gemeinsames geisdiches Eigentum sind, das aus einem zum andcrcn 
Land wandert. Sie beklagt sich auch iiber den Mangel des deutschen 
Liedschatzes in Schweden, was auch die Forschung erschwert.
Sie erwahnt “Hallepsalmboken” (“das Halle-Gesangbuch”) und 
mehrere Liedersammlungen der schwedischen Pietisten, die von 
einigen Pietisten und Radikalpietisten benutzt wurden, bevor sie 
zum Herrnhutismus iibertraten. Freylinghausens Gesangbuch wird 
nur als eine Ausgabe aus dem Jahre 1738 etwas benutzt. Die iibrigen 
werden gar nicht behandelt. Vgl. Dovring, Karin: Striden kring 
Sions Sånger och narstående sångsamlingar. En idé- och lardomshi- 
storisk studie I. Lund 1951,15,29,247,249,283. Die Jahreszahl 1738 
enthiillt, dass sie nur die achte Edition des sog. Auszugs (Frey-G 
1718) mit 1056 Liedern [vgl. Koski 1996 a (s. Anm. 3), 407] kennt. 
Mehr als ein Drittel der Lieder der Freylinghausenschen Gesangbii- 
cher bleiben ihr also unbekannt. Die oben erwåhnten schwedischen 
Sammlungen der Pietisten fehlen durchaus in den von Dovring 
benutzten Quellen. Hier werden sie behandelt (II.2 [A-C)].
21 Montgomery 1995 (s. Anm. 2), 494-495; Findeisen, Jorg- 
Peter: Schweden Von den Anfången bis zur Gegenwart. Geschichte
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der Lander Skandinaviens. Regensburg 1997,113-162.
22 Der Censor librorum solite ein Verzeichnis iiber alle in 
den Buchhandlungen vorratigen Blicher einfordem und spater in 
den Packhausern oder beim Offnen der Biicherkisten diese durch- 
sehen und die verbotenen Bucher beschlagnahmen. Die Zensur 
bestand bis 1766. Pleijel, Hilding: Der schwedische Pietismus in 
seinen Beziehungen zu Deutschland. Eine kirchengeschichtliche 
Untersuchung. Lunds universitets årsskrift. N.F. Avd. 1. Bd. 31. Nr 4. 
Lund 1935 (= Pleijel 1935 a) 35,159-161.
23 Obgleich sie sogar einen starken Einschlag von Passions
mystik aufweisen konnten, wurden sie nicht fremdartig empfiinden. 
Auch Andachtsliteratur oder Kommunionsbiicher wie u.a. Johann 
Quirsfelds Himmlische Gartengesellschaft (M. Joh. Quirsfålds 
Himmelske Ortegårds Såliskap 1685) und Bittere Thrdnen= und 
siisse Trost=Quelle von Salomon Liscow (Liscovius, Bitter tåre- och 
sot trostekålla. 1693) wurden ubersetzt. Liedgren, Emil: Svensk 
psalm och andlig visa. Stockholm 1926 [=Liedgren 1926], 284-286. 
Montgomery 1995 (s. Anm. 2), 492; Lenhammar, Harry: Sjalaskatt 
och Himmelsk karlekskyss - 1700-talets andaktslitteratur. -Sveriges 
kyrkohistoria 5. Individualismens och upplysningens tid. Trelle- 
borg 2000 (Lenhammar 2000 a), 244-253. -Liscow und Quirsfeld 
gehorten auch zu den Lieddichtern des Frey-G 1704:8 und mehrerer 
dessen Vorlaufer. Koski 1996 a (s. Anm. 3), 234; Koski 1996 b (s. 
Anm. 4), 82-83,234,417,424,426.
24 Martin Brecht: Philipp Jakob Spener, sein Programm und 
dessen Auswirkungen. -Geschichte des Pietismus. Band 1. Gottin
gen 1993 (= Brecht 1993 a), 328; Laasonen, Pentti: Die Wirkung 
Speners in Finnland wahrend der schwedischen Zeit. - Der Pietis- 
mus in seiner europåischen und aussereuropaischen Ausstrahlung. 
Veroffendichungen der finnischen Gesellschaft fiir Kirchengeschich- 
te 157. Helsinki 1992 (=Laasonen 1992), 88-99: Johannes Wallmann: 
Beziehungen des friihen Pietismus zum Baltikum und zu Finnland. 
-Der Pietismus in seiner europåischen und aussereuropaischen 
Ausstrahlung. Veroffendichungen der finnischen Gesellschaft fur 
Kirchengeschichte 157. Helsinki 1992,49-83.
25 Pleijel 1935 a (s. Anm. 23), 172; Laasonen. Pentti: Der 
Pietismus in Finnland im 17. und 18. Jahrhundert. -Geschichte des

Pietismus. Band 2. Gottingen 1995,526-527. Vgl. auch Laasonen 
1992 (s. Anm. 25), 95-97; Laasonen, Pentti: Die Anfånge des Chili- 
asmus im Norden. -Pietismus und Neuzeit Band 19. Gottingen 1993 
(=Laasonen 1993), 20,34-37. Tuppurainen behandelt das Zeitalter 
des Pietismus in Finnland als eine erst im 1721 beginnende Periode. 
Tuppurainen, Erkki: Pietismi ja valistus (1721-1809). -Suomen mu- 
siikin historia. Reijo Pajamo-Erkki Tuppurainen. Helsinki 2004,143.
26 Pentti Laasonen: Johann Gezelius d.J. und die Rezepti- 
on des deutschen Pietismus in Finnland. Wolfenbiitteler Beitråge. 
Band 8.1988,121-239; Laasonen 1992 (s. Anm. 25), 88-99: Wall
mann 1992 (s. Anm. 25), 49-83.Wegelius fungierte als Hauptpfarrer 
in der nordfinnischen Gemeinde Pudasjårvi. Auch Ulstadius war 
ein nordfinnischer Pfarrer. Laasonen 1993 (s. Anm. 26), 20,34-37; 
Laasonen 1995 (s. Anm. 26), 523-528. Auch literarisch erreichte 
der Pietismus durch die ersten geschmuggelten Schriften Finnland 
am Ende des 17. Jahrhundets und zu Anfang des 18. Jahrhunderts. 
Laine, Esko: Die literarische Rezeption August Hermann Franckes 
und des hallischen Pietismus in Finnland im 18. Jahrhundert. Inter- 
disziplinåre Pietismusforschungen. Beitråge zum Ersten Internatio
nalen Kongress fiir Pietismusforschung 2001. Hallesche Forschun- 
gen 17/2, Tubingen 2005,727.
27 Spener selbst wurde 1689 bei einer Vakanz der deutschen 
Kirche in Stockholm gefragt, ob er willig wåre, einem Ruf dorthin 
Folge zu leisten. Und mit der schwedischen Konigin Ulrika Eleonora 
stand er in recht enger Verbindung. Pleijel 1935 a (s. Anm. 23), 23-27; 
Montgomery 1995 (s. Anm. 2), 492-493-
28 Linderholm, Emanuel: Pietismen och dess forstå tid I Sve
rige. Sårtryck [...] ur Emanuel Linderholm SVEN ROSEN OCH 
HANS INSATS I FRIDHETSTIDENS RADIKALA PIETISM
(Akad. Avh. 1911). Stockholm 1966,89; Montgomery 1995 (s. Anm. 
2), 493; Laasonen, Pentti: Der Einfluss A.H. Franckes und des 
hallischen Pietismus auf die schwedischen und finnischen Karoliner 
im und nach dem Nordischen Krieg. -Halle und Osteuropa. Zur 
europåischen Ausstrahlung des hallischen Pietismus. Hallesche 
Forschungen 1. Tubingen 1998,6. Spener pflegte u.a. in Riga den 
Kontakt zu Johann Fischer und liess auch durch ihn den Bischof in 
Reval griissen. Martin Brecht: Philipp Jakob Spener, sein Programm
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und dessen Auswirkungen. -Geschichte des Pietismus. Band l. 
Gottingen 1993 (= Brecht 1993 a), 328
29 Pleijel, Hilding: Karolinsk kyrkofromhet, pietism och 
herrnhutism 1680-1772. -Svenska kyrkans historia, femte bandet. 
Stockholm 1935 (= Pleijel 1935 b), 178; Montgomery 1995 (s. Anm. 
2), 492,495-496. Mayer wurde dann 1701 auch zum Professor in 
Greifswald (damals schwedisch) berufen. 1706 veroffentlichte er eine 
anonyme Streitschrift gegen die Pietisten - mit der Rubrik Eines 
schwedischen THEOLOGI kurtzer Bericht von Pietisten versehen. 
In diesem “Bericht von den grobesten Pietistischen Satans=Lehren” 
wurde auch der Hallesche Pietismus im negativen Sinne behandelt. 
Mayer, der selbst als Gesangbuchherausgeber und Lieddichter 
bekannt wurde, kritisierte hier ebenfalls die Liederauswahl der 
Pietisten. Suvi-Paivi Koski: Das “[...] Sonderlich in Stockholm Ge- 
brauchliche Teutsche Gesang=Buch” (Stockholm 1724) mit seinen 
Vorlaufern. Zur Rezeption des Liedstoffes der Freylinghausenschen 
Gesangbiicher in Schweden im friihen 18. Jahrhundert. -Vanha ja 
nuori.Juhlakiija Simo Heinisen tayttaessa 60 vuotta. Studia missio- 
logica et oecumenica Fennica 60, Helsinki 2003 [= Koski 2003], 211.
30 Pleijel 1935 a (s. Anm. 23), 35-38; Montgomery 1995 
(s. Anm. 2), 494. Durch das Edikt wollten die Behorden vor der 
bedenklichen Literatur aufrichten. Da wurde es den Buchhandlern 
bei Strafe und Konfiskation der Biicher verboten, solche Litera
tur zu verkaufen, die die evangelische Lehre untergrabt und “die 
Pietisterei” fordert. Geistliche Schriften soilten die Genehmigung 
und Unterschrift eines Domkapitels erhalten haben, bevor sie dem 
Zensor vorgelegt wurden. Pleijel 1935 a (s. Anm. 23), 12-14; Montgo
mery 1995 (s. Anm. 2), 491.
31 Diese Veranderung geschah erst als Francke personlich 
die fuhrenden Manner im schwedischen Feldlager in Altranstadt 
besucht hatte. Montgomery 1995 (s. Anm. 2), 494. In Altranstadt 
erhielt dann auch der junge schwedische Kanzleibeamte Josias 
Cederhielm, durch die Begegnung mit Francke, einen flirs Leben 
entscheidenden religiosen Eindruck. Jedoch wurde dieser Mann, 
der dann auf den Reichstagen der zwanziger Jahre des 18. Jahrhun- 
derts einer der talentiertesten Fiirsprecher des Pietismus wurde, erst 
in der Gefangenschaft “von der pietistischen Frommigkeit ergrif-

fen”. Pleijel 1935 a (s. Anm. 23), 52, 87,95,119-120.
32 Montgomery 1995 (s. Anm. 2), 493. Bereits in den Jaliren 
1693-1694 wurden 13 Schweden in Halle immatrikuliert. Dazu weil- 
ten einige Studenten nur kurz da. Die Eingangstiir in Schweden war 
die neugegriindete siidliche Hafenstadt Karlskrona. Dorthin kamen 
1701 zwei deutsche pietistische Studenten aus Halle um als Hausleh- 
rer zu arbeiten. Ihre Tatigkeit war jedoch nur von sehr kurzer Dauer. 
Pleijel 1935 a (s. Anm. 23), 36-38. Auch in Gotenburg gab es friih 
kleine pietistische Gruppen. Montgomery 1995 (s. Anm. 2), 499.
33 Laasonen 1998 (s. Anm. 29), 18. Wieviel Literatur des 
Spenerschen und des Halleschen Pietismus nach Finnland ge- 
schmuggelt wurde, wird laut Laine leider unerforscht bleiben, weil 
die damaligen Frachtlisten sehr summarisch waren, aber jedenfalls 
wurden die deutschen oder schwedischen Auflagen spatestens 
wahrend des Nordischen Krieges (1700-1713).. Laine 2005 (s. Anm. 
26), 727. U.a. der Offizierstand und die Auslandsreisen machtenden 
Studenten konnten auslandische Biicher mitbringen. Hauptsachlich 
war die mitgebrachte Literatur religios. Pentti Laasonen: Katsaus 
saksalaisperaiseen kiijallisuuteen Suomessa 1600-ja 1700-luvuilla. 
-Laine, Tuija (Hrsg.): Vieraskielinen kiijallisuus Suomessa Ruotsin 
vallan aikana. Tietolipas 159. SKS. Jyvaskyla 2003,105-106. Es geben 
auch andere Moglichkeiten (Beurteilung der verdachtigen Biicher, 
Auktionen usw.), diese Literatur legal zu bekommen und zu lesen. 
Laine, Esko: Pietistinen kirjallisuus ja uuden ajan mina. Suomen 
kirjallisuushistoria I. Helsinki 1999, 80-81.
34 Pleijel 1935 a (s. Anm. 23), 203-204, Beilage 1 (Verzeichnis 
fiber “christliche Freunde” in Schweden. Etwa v.J. 1710.).
35 Zu Lybecker vgl. Kansanaho, Erkki: “Mose och Lambsens 
wisor” hallelaisen pietismin tulkkina pohjolassa. -XENIA RU- 
UTHIANA. Professori emerito Martino Ruuth praesidi promo- 
torique suo. SKHST XLVII. Helsinki 1945,131-132 und Gladh, 
Henrik: Lybecker, Georg. SVENSKT BIOGRAFISKT LEXIKON 
24, Stockholm 1982-1984,440-442.
36 Pleijel 1935 a (s. Anm. 23), 33 Anm. 1,38-40,93,203-204, 
Beilage 1 (Verzeichnis fiber “christliche Freunde” in Schweden.
Etwa v.J. 1710.). Vgl. auch Montgomery 1995 [s. Anm. 1), 497-498. 
Lybecker wurde von Francke mit den Worten “fautor et amice per-
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dilecte in Domino Jesu” charakterisiert. Kansanaho 1945 (s. Anm.
36), 131-
37 Der Name von Conradi befindet sich im Matrikel der Uni- 
versitat Halle (“acc. 7.7.1697, disc. 6.1698) aber Tolpo fehit. Matrikel 
der Martin-Luther-Universitat Halle-Wittenberg 1,1690-1730. Halle 
i960,94. Conradi aber war noch zum anderen Mal in Halle im Jahre 
1699. Koski 2003 (s. Anm. 30), 234, Anm. 191. Laut einem spateren 
Brief von Tolpo an Francke war jedoch auch Tolpo friiher in Halle 
gewesen. Tolpo an Francke 9/20 Martii 1722. Dieser im Hauptarchiv 
der Franckeschen Stiftungen behaltene Brief befindet sich auch als 
Anhang bei Pleijel. Pleijel 1935 a (s. Anm. 23), Anhang 6,215-218.- 
Laut Ruuth hatte Tolpo bereits zum Freundeskreis des friihen 
finnischen radikalen Pietisten Peter Schafer gehort und hatte in 
Halle mit den Sohnen vom in Estland geborenen Generalmajor, des 
spateren Staatsrats Hans Henrik von Liewen (1664-1733) studiert. Er 
fimgierte als Hauslehrer jener Familie. Svenskt biografiskt handlexi- 
kon II. Stockholm 1906,50; Martti Ruuth: Etela-Suomen herannais- 
liikkeen yhteys Hallen kanssa 1720-luvulla. -Historiallinen Aikakaus- 
kitja N:o 11930,3. Nicht einmal der Name von Liewenerscheint in 
jenem Matrikel oder in den Schiilerverzeichnissen der Franckeschen 
Stiftungen. Dieser Generalmajor und Tolpo werden dagegen im 
Tagebuch von Schafer 1710,1711 bez. 1712 erwahnt. Ruuth, Martti: 
Kaksi Petter Schaferin paivakiijaa osaksi lyhennettyina seka joh- 
dannolla, muistutuksillaja nimiluetteloilla varustettuina. - Suomen 
uskonnollisten liikkeiden historiasta. Asiakiijoja ja tutkimuksia I. 
Suomen kirkkohistoriallisen seuran toimituksia XII, 1. Helsinki 1915 
(=Ruuth 1915 b), 21,57,59,60, 62,67,101,103,119,121,126,136.
38 Westén, Aron : Svenska kongl. hof-clereciets historia.
1/2-3. Stockholm 1814,11; Pleijel 1935 a (s. Anm. 23), 61-62; Pleijel 
1935 b (s. Anm. 30), 192-193.97. Vgl. auch Pleijel 1935 a (s. Anm.
23), 203-204, Beilage 1 (Verzeichnis iiber “christliche Freunde”in 
Schweden. Etwa v.J. 1710).
39 Zu Conradi s. auch Nordstrandh 1951 (s, Anm. 20), 
240-241; Lindgren, Jakob Axel. Bidrag till den svenska pietismens 
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av Håkan Moller , , y/esper Swed-
berg och fåfang- 
an
Om mode, moral och psalm

J
esper Swedberg var på sitt satt mån om sitt yttre - och andras. Han bar aldrig peruk når han predikade och når han predikade 
gisslade han de som gjorde det. Skarabiskopen hade ett ont oga till ailt som luktade hogfard, fafanga och mode.

Når Swedberg skrev sin Lefwemes Beskrifning återkom han till perukbruket flera gånger - och han fbrfasade sig alltid. Vid 
sjuttiofem års ålder blickar han tillbaka på en tid dår den som bar peruk skulle ha varit ett undantag, och enligt hans mening ailt 
annat ån lysande. Når man nu ror sig i Stockholm står det dåremot en peruk i vaije horn, konstaterar han. Och når ofbrstorda 

ungdomar nufortiden reser till Akademien, med sitt naturliga hår, återkommer de stoltserande med peruk.1 Det var kort sagt båttre fbrr. Han 
till och med ryser når han tanker på att han vid pråstvigningen i egenskap av vigningsforråttande biskop lagt sina hånder på hår som kanske 
år ’’horohår”.2 Saken var den att pråsterna inte var mycket båttre ån andra når det kom till våridslig fafånga. I kyrkostadgan, som Johannes 
Rudbeckius samlat, uppmanas pråsterna att foregå med gott exempel och inte sjålva anamma ’’then fbrsrgeligha klådedråcht, som nu tagher 
ofwerhanden och Gudh hoss Esajam straffar, som okyskheet och hogfårdh vpwåcker”.3

I likhet med alla andra som delade Swedberg oro for dessa yttringar var han på det klara med var de hårstammade från: Frankrike. 
Den ’’Fransoska alamodiske werlden” gjorde sig dverallt påmind/ Det var sårskilt under drottning Kristinas tid som ’’fransoser kommo 
såsom en syndaflod in i landet och allt skulle vara fransoskt” - skriver han med ett hyperboliskt bildspråk som såger något om den fasa som 
just modeyttringar i språk och seder kunde ffamkalla hos en person med Swedbergs ideologiska agenda.5 Farsoten - sårskilt den på språkets 
område - fick honom också att skriva en satir dår en av de brevskrivande aktdrerna år en ung man med sin tid, en Hercules på god våg att 
fastna i Fru Lustas garn, en foregångare till Gyllenborgs språtthok. Den skarpogda och giftiga brevsatiren återfinns i slutet av hans brokiga 
verk om tidens språkfrågor, SchibboUth (1716). Hår går språk och klådmode hand i hand - det ffanska år det stdrsta hotel mot det svenska 
språket och sederna och måste bekåmpas med gotisk iver.6

Swedberg talade i dessa frågor med samtidens tunga. Lyx- och overflod var under den senare hålften av 1600-talet fbremål for en 
massiv attack från olika håll, inte minst från pråsterskapet.7 Det utlåndska modet var ett återkommande åmne på riksdagarna på 1660-talet.122



Prasterskapet och adeln gjorde gemensam sak mot kladmodet vid 
1664 års riksdag: gamla hedervarda seder (svenska) stalldes mot 
det nya och snabbt skiftande modet av utlandsk hårkomst. De unga 
resenårerna på kontinenten var en kålla till oro - de tog med sig nya 
modeflugor hem. Lantmarskalken Per Sparre foreslog att man skulle 
fbrbjuda ungdomen att infbra nya modemonster, ett forslag som 
gillades allmånt. Johan Gyllenstierna tog upp åmnet vid riksdagen 
1668 och understrok att det vore illa om svenskarna som hade aldre 
seder och bruk att falla tillbaka på skulle låta sig vågledas, eller 
snarare missledas ”af en hoop fransbske dansemestare”.8 Det gamla 
mot det nya, det inhemska etableret fosterlåndska mot det utlåndska 
frammande, det importerede (vanligtvis benåmnt det franska modet) 
- så såg den antitetiska argumentationslinjen ut i de fiesta fall når 
åmnet var klådmodet och fosterlandet.

Till bilden hor naturligtvis att det fanns våltaliga 
fbrespråkare for en ny livsstil i avseende på såvål praktisk som 
galant bildning. Studieresorna på kontinenten forde från 1600-talets 
mitt i allt hogre grad adelsungdomarna i kontakt med franska och 
italienska livsstilsmonster och gav dem en akademisk utbildning 
inriktad mot moderna språk och praktiska vetenskaper som 
fortifikation, handel, mekanik, matematik osv.9 Efter trettioåriga 
kriget hade adelsstudenternas utrikesresor ett nytt mål: de tyska 
akademierna hade ersatts av studievistelser i Paris, Holland 
och England. Det skedde också en liberalisering av teologernas 
utrikesresor under senare hålften av 1600-talet. Swedberg sjålv 
vistades ibland annat London och tog dår intryck av såvål engelsk 
exegetik och realkunskap som av den praktiska religionsutovningen 
i landet.10 For Swedbergs del var hotel mot de utlandsstuderande 
svenskarna inte teologiskt eller intellektuellt utan moraliskt."

Men fbråndringama på livsstilsområdet upplevdes av 
trots allt som hotfiilla. Vari låg det skråmmande? Ett kort svar på 
den frågan lyder: den sociala oordningen och på sikt den rådande 
samhållsordningens sonderfall. Klåderna var ett tydligt tecken på 
antingen en befåst ordning eller en ordning stadd i upplosning. 
’’Igenkånnbarheten” på ytan bekråftade den rådande ordningens 
stabilitet.12 Oreda inom delta teckensystem udoste stark oro och 
ledde till mycket drastiska resonemang om ett fosterland på våg utfbr

och en Gud som stod i beredskap med ohyggliga straff i form av 
pest, krig och hungersnod.

Når fienden vål var identifierad och hotbilden ofta 
upprepad var det låttare att beskriva det som måste skyddas. En 
enkel antites gjorde sig alltså ofta påmind i dessa sammanhang: det 
nya år det onda, det gamla år det goda. Tillbakablicken på gamla 
seder och bruk gav skydd i det Nu genom vilket fråmmande vindar 
drog. Den egna nationella identiteten tog inte minst form genom det 
vilket man ville avgrånsa sig mot.

Vaije fbrsvarsverk har sina svaga punkter. En mottaglig 
ungdom på utrikes resa utgjorde som sagt risk for låckage av en 
’’fråmmande” livsstil. I Swedbergs vårid var kvinnan en riskfaktor. 
Hon om någon var ett offer for det senaste modet, hon som med 
flård och låttsinne också ansågs fbrfbra mannen.

”Eva hafwer alt for monga dottrar, som på henne brå st[l?] 
echtas. The mena all theras heder, welstånd, lif och lycksalighet 
bestå uti storhet och hoghet.” Så låter det i Swedbergs Gudeliga 
DodsTanckar (1711). Når Swedberg kommer in på kvinnligt mode 
stiger temperaturen - predikantrosten biir tydlig, vi har kommit in 
på det mest brånnande frågorna moraliskt-religiost sett. De senaste 
modena våcker starka kånslor, det år en yta som beråttar om ett 
moraliskt forfall som till och med såtter Skapelsen ur spel:

Hwad åro thet swarta fuhla lappar them sticka i ansichtet, 
annat, ån the wilja mestre Gud, som them doch skiona och 
dågeliga skapat hafwer? Hwad wilja them wederstyggeliga 
hofwudbonader, then the fontangier kalla, annat, ån mestra 
Gud, och ware aldeles missnbgd med Hans skapande?
Jag sade wederstyggeliga. Ty och nu på kortt tid hafwa 
oskålig diur fbdt ffam onaturliga och widunderliga foster, 
med sådana hofwudbonad med fåhofwud, och undertiden 
hunda nos. At låta sig se, hwad stor wederstyggelse Gud 
bår ther til. At låta sig se, at Gud hafwer thet som ganska 
sorgelgit år i sinnet emot oss.13

Swedberg har spårat upp ett tecken på Guds vrede och straff over 
den kvinnliga flård i landet som utmanar och såtter sig upp mot den
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givna skapelseordningen. Flarden foder missfoster. Det ar ett minst 
sagt drastiskt åskådningsexempel på vilka effekter som hogmodet 
och fafangan får i den av Gud inråttade Skapelsen. Den gudomliga 
naturen år i sig skon och tillfyllest, alla typer av supplement, som hår 
muscher och fontanger, tolkas som ett provocerande missnoje med 
en ordning som inte kan ifrågasåttas eller forbåttras. Skulle kvinnan 
genom att apa efter franskt mode kunna oka den skonhet som år av 
Gud given? Det var en for Swedberg vederstygglig tanke.

Fontangen, den ffanska hårklådseln, som stammade från 
Ludvig XIV:s ålskarinna hertiginnan de Fontanges, reste sig likt ett 
fafångans babelstorn upp mot himlen och udoste en strid strom 
av angrepp. I Sverige gjorde man också sitt for att mota bort delta 
fbrfallstecken. Swedberg var med andra ord långt ifrån ensam i 
sin fixering vid den kvinnliga huvudbonaden, med sina pipade, 
styvstårkta spetsar, som stod lodrått over hjåssan.

Att angripa klådmodet och andra uttryck for vad som 
uppfattades som hogmod och fafånga såg av allt att dbma en 
hogkonjunktur mot slutet av 1600-talet - mycket talar for att denna 
moditteraturs blomstringstid sammanfoll med det under 1600-talet 
okade franska inflytandet. Stiernhielms Flåttia i hexameterdikten 
Hercules (tr. 1658) år ju som bekant ”kådd vppå Fransk, dår-å alt 
war brokot och krokot; / Ringat, och slingat i kors; Med Franssar 
i Lyckior, och nyckior”. Stiernhielm skrev hår med sin tid. Det 
franska klådmodet våckte som vi sett irritation och lockade också 
till skralt, liksom ffanska glosor och fraser.14 Når den italienske 
vetenskapsmannen och diplomaten Lorenzo Magalotti besokte 
Sverige sommaren 1674 gjorde han sina iakttagelser av ”lyxen” i 
storstaden - han menade att hovet i Stockholm skulle kunna tas ”fbr 
en af de mest lysande kolonier, som fransk arbetsamhet och rikedom 
anlagt for att lågga i dagen vårt århundrades svagheter.” Och han 
tillågger: ’’Bland de moder, som kommit hit från Frankrike, år åfven 
såttet att klåda sig. Till och med de borgerliga kvinnorna, som forr 
hade en sårskild dråkt, [...], anvånda denna numera endast utanfbr 
Stockholm, och de åro lått råknade som bruka den inom staden.”15

Men den polemik och de utfall som de tyska 
fontangpredikanterna och deras vapendragare, som en Jesper 
Swedberg, ågnade sig åt måste ses mot bakgrund av en mycket

lång tradition dår fbrhållandet mellan - i fbrenklade termer - moral 
och klåder biir fbremål for sårskild uppmårksamhet. Det år en till 
ett ordpar kondenserad problematik som rymmer många andra 
aspekter av politisk, religiøs och ekonomisk art.

*

Det var romarnas sått att hantera ”lyx” och lyxkonsumtion som kom 
att bli riktningsgivande for kommande diskussioner om dygd och 
korruption liksom for de politiska insatserna på området ånda till 
1700-talet.16 Bilden av hur det ideala tillstånd som det republikanska 
Rom representerade overgick i ett for staten alarmerande sedernas 
fbrfall når rikedom, lyx och fåfånga gjorde sitt intråde etableredes 
tidigt och år vålkånd. Romerska historieskrivare som Livius och 
Sallustius bidrog med inflytelserika skildringar av ett idealiseret 
forflutet i kontrast till senare och samtida skeden uppfattade som 
forfallsperioder.17 Att hånge sig åt lyx var både ovårdigt och lågt.
En frugal livsfbring pråglad av måttlighet och enkelhet var dåremot 
passande (honestum). Det luststyrda, lyxiga levernet ledde till vekhet 
och inverkade feminiserande, och delta ledde i sin tur till militår 
oduglighet. Lyxen korrumperede och fbdde kort och gott fega och 
odugliga krigare. Denna uppfattning gjorde sig redan Platon till tolk 
for och den kom att turneras bland många romerska skriftstållare, 
från en historieskrivare som Floms till en filosofisk fbrfattare som 
Seneca.18
I det antika Grekland och Rom betraktades klåd- och modeexcesser 
i forstå hand som ett brott mot fbrnuftet och som vi sett mot vad 
som ansågs vare ”det naturliga”. I den kristna vårlden blev dåremot 
minsta extravagans i fråga om klådedråkten och utan tvekan varje 
form av låttklåddhet definierad som synd, som ett brott mot Guds 
okrånkbara ordning.19 Men åven om man hår kan urskilja två olika 
tolkningar av ’’avfallet” från normen och ordningen finns det en hel 
del gemensamt i såvål attackerna mot de fbrkastliga fenomenen som 
de detaljer vilka man skot in sig på.

De antika forfattarna liksom flere kyrkofåder tog gårna 
sikte på kvinnligt hårmode, smycken och brostexponerande klåder.20 
Den som i Bibeln ville soka stod for Guds instållning till kvinnlig
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fåfanga, lyx och overflod kunde med fordel soka sig till profeten 
Jesajas tredje kapitel. Nar Swedberg indignerat frågar - ”Hur mykit 
talar doch Gud i sitt ord om qwinnoklader?” - går en av hans 
marginalhanvisningar till passagen i Jesaja (3:18-24), dvs. den som 
handlar om ’’Sions dottrar”.21 Som ett varnande exempel skulle 
också Sions dottrar dyka upp i 1695 års psalmbok - så i Haquin 
Spegels psalm mot hogfård (278:9).

En ofta åberopad auktoritet nar det galide att moraliskt- 
normativt markera mot kvinnlig fåfanga och kvinnligt mode var 
kyrkofadern Tertullianus (d. eft. 200) och sårskilt hans skrift De 
Cultu Feminarum}1

En av Jesper Swedbergs trognaste vapendragare i kampen 
mot fontangen och peruken, liksom i delar av psalmboksarbetet, 
var Jacob Boethius. Den for sin kritik mot envåldet ryktbare 
moraprosten skrev inte bara en egen traktat, Om Qwinfokkens 
Fontanger oc andra ofwerjlodiga oc stolta Klåde drachter,2' utan 
fbrbjod sin son att någonsin båra peruk och från sitt fångelse 
uppmanade han också sin fru att ”lågga bort allt fransyskt krus, 
hvad det må vara, fontanger, ånnebuffar eller bands eller klåders 
uppsåttningar eller annan fafång och fråmmande prydning.”
Att han och hans familj skulle behova bota 100 daler for ’’for 
fransysk hogfårds skull” vore just for honom en ’’djevulsk skam” 
eftersom han under så många år hade ”talt och skrifvit emot denna 
fbrbannade hogfardsdrakten”.241 Boethius korrespondens med sina 
anhdriga antyds att det fanns kungliga fbrordningar i bakgrunden 
som riktade sig mot bland annat klådedråkter och motsvarande.

Når Swedberg och Boéthius fbrenad sig i sin kamp 
mot tidens moden surfade de på en stor samtidsvåg av klåd- och 
modekritik. Frågan debatterades inte bara vid riksdagarna, den 
gav också anledning till overflodsfbrordningar under 1600-talet 
och den blev av allt att dbma mer vanligt fbrekommande i den 
vittra litteraturen liksom i stormaktstidens andaktslitteratur.25 
Når Swedberg och Boethius brot staven over modeyttringarna 
hade de flera kungliga fbrordningar i ryggen, så kallade 
bverflbdsforordningar, stadgor och påbud, som riktade sig mot vissa 
seder, bruk och konsumtionsmbnster, bland annat gålide det tyger, 
klåder och accessoarer av olika slag.

I Kongl. May:tz Stadga och Påbudh bfwer åthskillige 
Oordningars afskaffande, inreetne uthi Adelige Samquåmber, 
Morgongåfwor och Klådedråckter, ffån 1644, alltså precis i 
begynnelsen av drottning Kristinas regeringstid, sbker man 
komma till råtta med de vidlyftiga sederna och bruken i samband 
med stbrre fester, banketter och solenna gåstabud, brdllop, men 
också vid begravningar, dop och konfirmation. Fbrplågnad och 
lyx måste underkastas restriktioner, och det gållde också olika 
sorters pårl-, guld- och silverdekorationer på klådedråkter. Tjugo 
år senare fanns det uppenbarligen anledning att utfårda ytterligare 
overflodsfbrordningar: 1664 kom dels en forordning som i mångt 
och mycket upprepar 1644 års forordning, men nu på pråsteståndets 
egen begåran reglerande pråsterskapets excesser sårskilt i samband 
med kyrkliga hbgtider, dels en som enbart avser ’’Klådedråchter” 
hos adeln liksom hos ’’andre Ståndz Personer i Rijket”. I den forrå 
forordningen år det moderation som påkallas och det år klart utsagt 
att alla tendenser till att utmana den rådande sociala ordningen 
genom att med seder och bruk gå over grånsen for det egna ståndets 
’’welkor och Grad’". En sårskild paragraf tar upp klådedråkten 
(XXVII) och hår stadgas det tydligt mot vaije forsbk att med sin 
klådsel markera en fornåmare grad och social tillhbrighet ån den 
man egentligen bar och representerar. Vart stånd och social grad har 
sin klådkod och inga grånsbvertrådelser tillåts - klådernas betydelse 
som social marker och som markorer for att uppråtthålla en beståmd 
social ordning framgår klart och tydligt i denna paragraf. Det ges 
också prov på ett nytt och sårskilt oroande fenomen, nåmligen 
kvinnornas benågenhet till ståndsbverskridande klådsel:

For all tingh skole Quinfolcken uthi sine Klådher, hwilken 
på någon ringa tijdh hafwe begynt myckit forandra theras 
Dråcht, och lijkwål tiene, effter Wår godhe, alfwarsamme 
och hbflighe gamble Sedh, hafwa dhem giorde, effter 
Ståndetz art och Beskaffenhet, wara formante, at achta 
sigh for een sådan Nyfikenheet, som mehra lånder theras 
eget Stånd til wahnåhra, ån dhem som dhem bruket il 
Heder och Loff, emådan sådant icke allena uthwiser 
een Låttsinnighet, och ett hbgfårdigt Hierta uthan



och fororsakar, at sådane wele sine jamlijker fbrachta. 
Ftirdenskuld om någon warder befunnin eller ofwertyghat 
gdra har emoot, eller bara Kladher ofwer dhess welkor 
och Condition, så skal dhen botha, så offta dhet skeer, 60. 
DahlerSolfwerMynt.

Problemet med kladexcesser och framfbr allt tendensen att Ida sig 
over sitt stånd (”icke kladha sigh och the sine ofwer sitt Ståndh”) 
och sina sociala villkor bor ha varit ett okat problem vid denna 
tidpunkt eftersom en sårskild forordning utfårdades for delta 
område. Fenomenet var i Europa allmånt utbrett liksom forsoken att 
på legislativ våg komma till råtta med det. I England och Spanien såg 
lagstiftningen en hojdpunkt under 1500-talet och i andra lånder på 
kontinenten var 1600-talet overflodsfbrordningarnas sekel ffamfbr 
andra. I Sverige och Danmark skedde lagstiftandet på delta område 
sårskilt under 1600- och 1700-talen.26

Christopher Berry urskiljer i det tidigmoderna samhållet 
ett skifte i innebbrd hos begreppet ”lyx” från rent moralisk till 
politisk, med den preciseringen att det år når man beaktar handelns 
utveckling som betydelseskiftet biir tydligt.27 Delta bekråftas for 
svensk del bland annat av de overflbdsforordningar som utfårdades 
på 1690-talet, vilka riktade sig mot varuhandel med sidentyger 
andra liknande varor (1693 och 1699). Men det finns mycket som 
tyder på att det innebår en forenkling att beskriva fbråndringarna på 
delta område som en overgång från ett i huvudsak moraliskt vinklat 
angrepp till en politisk/ekonomisk fråga.

Tesen om att lyxen i takt med den merkantilistiska 
utvecklingen skulle ses som samhållsnyttig och att frågan successivt 
kom att ’’avmoraliseras” fick genom Oscar Wieselgrens studie 
’’Yppighetens nytta” (1912) att dominera forskningen ånda in i 
vår tid. Leif Runefelt har dock visat att delta år ett missvisande 
perspektiv på lyxdebatten under frihetstiden. Lyxens nytta erkåndes 
visserligen gårna, men det innebar inte alls någon suspension 
av dygden. Måttlighet var och forblev det dominerande idealet. 
Renodlade fbrespråkare for Bernard Mandevilles i fabelform 
presenterade och på sin tid uppseendevåckande antagande om 
dygden som ett hinder mot samhållsutvecklingen år svåra att

uppbringa. Konsumtionen var ståndsanpassad och viss lyx var 
fbrbehållet samhållets hbgsta skikt. Men inte heller i hierarkins topp 
gållde annat ån måttlighet i konsumtion och vanor.28

Manufakturhandelns uppgång gjorde inte heller 
klådmodet till ett moraliskt sett ointressant åmne. Dåremot 
utvecklades en protektionistisk handelspolitik som hade overseende 
med inhemskt producerade klåder, åven av extravagant slag, men 
som sokte hindra importen av utlåndskt mode.29

Men sett over en långre period år det lått att konstatera att 
modet fortsatte att provocera och utlosa indignerad polemik och 
att fbrordningarna som skulle reglera klådbruk och lyxkonsumtion 
inte var sårskilt verkningsfiilla. Att vårna om social ordning och 
konformitet fordrade avståndstaganden från det fråmmande och 
grånsdragningar mot det som ansågs båra fbrfallets fro inom sig.

*

Den swedbergska syndafloden av franskt kulturgods och modeflugor 
motades på många håll och kanter - ett av tidens mest effektiva 
fbrsvarsverk var predikan, orden från predikstolen, dåtidens primåra 
medium for regiering och kontroll.30 Och det år ingen tillfållighet att 
en ny predikolitteratur med siktet instållt på tidens modeyttringar 
och inte minst mot peruker och fontanger uppstod i Tyskland.31

Predikstolen kom efter reformationen successivt att ta over 
som den viktigaste informationskanalen till allmogen. Tingsstugan 
och marknaderna visade sig inte alls lika effektiva som kyrkan, de 
holls mer sålian medan fbrsamlingsmenigheten samlades varje 
son- och heldag i kyrkan. Om det brådskade med ett budskap var 
predikstolen overlågsen som distributionskanal. Denna utveckling 
gick hand i hand med den politiska utvecklingen under 1600-talet: 
centraliseringen av den politiska makten och enhetsstråvanden 
mellan stat och kyrka. Pråsten blev också statens tjånare - 
predikstolen blev tidens centrala massmedium.32

Sondag efter sondag fbrmedlades information till de breda 
folklagren. Foreskrifter och normer inpråntades i forsamlingens 
medvetande.33 De våridsliga fbrordningarna och påbuden fogades in 
i en religibs vårldsbild som accentuerades i fbrkunnelse, liturgi och
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psalm.
I bondagsplakaten sammangjots de varldsliga 

handelserna och den religiosa verklighetsuppfattningen enligt 
det gammaltestamentliga monstret med ett fordrag mellan 
Gud och folket.34 Kollektivets synder bestraffades av Gud med 
konkreta ingrepp i historien som pest, krig, missvaxt och svalt. 
Ofårdigheterna skulle tvinga in kollektivet på botens och battringens 
vag. På motsvarande satt tolkades valgångshandelser - segrar, fred, 
goda skordar - som valsignelser sanda av Gud. Kollektivet skulle 
då svara med tacksågelser. Det svenska Israel levde i ett oupplosligt 
forbund med Gud. Som vi ska se togs också psalmen i bruk for att 
bekrafta den religiost infattade samhalls- och manniskosynen.

*

Med envaldet skarptes och okades takten i uniformitetsstravandena 
inom kyrkan. Inte bara katekes, handbok och bibel skulle revideras 
och uniformeras - utan alltså också psalmboken.

Synen på psalmboken som en andaktsbok, for husandakt 
och enskilt bruk, var tidigt etablerad och gjorde den till ett lika 
centralt som effektivt medel for socialisering/disciplinering/kontroll 
inom samhallets minsta socialisationsenheter.

Psalmens och den andliga visans betydelse for 
reformationens kamp, spridning och andaktsliv ar oomtvisdig. 
Luther sjalv tillhorde de som gårna omtalade musikens terapeutiska 
verkan, och det sjungna ordet som ett viktigt medel for kamp, andakt 
och fostran.35

Synen på psalmen som ett ypperligt uppfostrings- 
och normeringsmedel finns det många exempel på i den tidiga 
psalmbokshistorien. Petrus Rudbeckius ffamholl i forordet till sin 
Enchiridion (1622) att psalmboken borde fungera som en huspostilla 
på rim. Spegels syn på psalmen som ett sårskilt effektivt medel 
i folkuppfostringens tjånst år tydlig; psalmens syfte var, menade 
Spegel, att ’’undervisa den gemene hopen, vilka allra snarast låra 
Guds ord, når det ofta och tydeliga sjunget bliver”.36 Synen på 
psalmens betydelse som ett våsentligt inslag i det dagliga livet 
framgår också av ett mer officiellt yttrande av biskop Emporagrius

i Kyrkoordningssforslaget 1670: ’’Husfader och husmoder komme 
och ihåg sin plikt, och låte Guds ord rikeligen bo ibland sig med 
all visdom, i psalmer, lovsånger och andeliga visor etc. Sjunge med 
sine barn, aften, morgon och bordepsalmer. Desslikes och andra, 
besynnerligen hele veckan den psalm, som till nåstkommande 
sondag fbrordnat år, på det de måge honom sedan i Kyrkan så 
myckit mera Gudi till åra sjunga kunna [...].”

Det återkommande bruket av psalmen - dag efter dag 
i den privata andakten och husandakten, sondag efter sondag i 
gudstjånsten och då och då i fest och sorg - ger psalmen en unik 
stållning som medel for repetition och memorering av sociala och 
religiosa normer och vårderingar.

Den vårldsbild dår tanken på att den omvånda och 
på båttringens våg stadda månniskan år liktydigt med den gode 
undersåten turneras och varieras i otaliga psalmtexter i PsB 1695.

Tillfållespsalmen (kasualpsalmen) biir efter 
1650-talet allt mer populår i tyska psalmbocker. Den tyska 
Stockholmsforsamlingens Gesang-Buch (1695) år ett bra och 
intressant exempel på den i tiden okade forekomsten av denna 
typ av psalmer. Med en avdelning som ’’Unterschiedlicher Zufålle 
Gesånge” visar sig psalmbokens funktion också som en normgivande 
andakts- och uppbyggelsebok. Denna tendens mårks också i den 
svenska psalmdiktningen och PsB 1695.

Som Bengt Wahlstrom i sin avhandling om tillkomsten 
av 1695 års psalmbok understrukit finner man utomordentligt fa 
psalmer som man kan kalia moraliserande i 1645 års inofficiella 
psalmbok, den s. k. Upsala-psalmboken. Det ser helt annorlunda ut i 
den swedbergska produkten. Och de fiesta psalmer av moraliserande 
art har just Jesper Swedberg skrivit, och en lika uppskattad som flitig 
medarbetare på just delta fålt var Jacob Boethius som inte bara skrev 
traktater och holl sin familj i Herrans tukt och formaning; han skulle 
också dra sitt strå till 1695 års psalmbok.

*

Haquin Spegel bidrog med en psalm under rubriken ”Emot 
Hogfård” och till de uttryck for ett hogmodigt beteende som det
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manades mot horde kladseln: ”Kom ihog nar Gudh gaf klader,/ At 
the woro eij så fiijn,/ Adam, Ewa tå framtrada,/ Uthi kladnad giord 
af skinn./ Herren Jesus for tin pracht,/ Stod på korset i foracht/ Blott 
och baar medh nesor flera;/ Och tu mull wilt stoltsera (1695:278:6). 
Den andra under samma rubrik skrev Boéthius som också skrev 
under rubriker som ”Emot Okyskhet och Skorlevnad”. Men det 
ar framfor allt en psalm, PsB 1695:309, i avdelningen ’’Psalmer 
i åthskillige Nodtorfter” och i underavdelningen ”Uthi stora 
Landzplågor”, som jag avslutningsvis vill Pasta uppmarksamheten 
på - har linns i kondenserad psalmform allt det som Swedberg 
och Boéthius andra sammanhang oroade sig for och rasade mot: 
egennyttan, hogfården, fafångan, ytligheten, språkforfallet och 
skorlevnaden, och inte minst de fråmmande, utifrån kommande 
modena, de snabba modevaxlingarna, ett forfall på alla plan som 
Gud straffar. Ett religiost cirkelresonemang tycks uppstå i den har 
typen av texter dar sedernas forfall leder till Guds vrede som ar ett 
bevis på att det råder ett sedligt forfall.

Att synliggora hoten, hoten från det frammande, det andra, 
var en lika viktig som ofrånkomligt inslag i identitetsskapandet 
på såval individuell som nationell nivå: det franska, det kvinnliga 
liksom det manliga modet, overflodet och all form av oordning inom 
systemet. Den enskilde samhållsmedlemmen liksom fosterlandet 
byggde sina sociala identiteter med hjalp en rad motsatspar dar den 
negativa sidan ter sig minst lika viktig som de egna positiva idealen.

Aldrig mer, åtminstone inte i den svenska psalmhistorien, 
skulle en psalm som klagar over de snabba modevaxlingarna 
bland man och kvinnor i Sveriges rike ges en plats i den svenska 
rikspsalmboken.

Swedberg tillskriver Boéthius bearbetningen av denna 
psalm, ”Ack, Herre Gud i hojden bor” - en psalm som så många 
andra vid denna tid hade en tysk forlaga. Texten, som for ovrigt 
finns på svenska redan i Forsius samling från 1614, har anpassats till 
inhemska forhållanden: Tyskland har bytts ut mot Sverige. Har har 
det fosterlandska gotiska programmet med sin kritik av bland annat 
tidens mode (underforstått det franska, det andra), forenats med en 
kritik av varldslig fafånga, hogmod och flard, tecknet på ett forfall 
som hotar landets enhet och styrka, stamt mote. Psalmen kunde

också frmgera som en identitetsstarkande faktor i orostider.
I den foljande kommentaren av psalmen går jag 

sektionsvis fram enligt foljande indelning: exordium (strof i-[4]); 
tre landsplågor/kollektiva synder (strof 5-10); konsekvenser, 
formaningar och exempel (strof 11-14); avslutande bon (strof 15).

Ach! Herre Gudh i hogden boor,
Se til wåhr nodh och jammer stoor,
Har uthi Sweriges rike:
Ty ondskan tager ofwerhand 
Så har som i mång annor land,
Bland mån och qwinnor like.

2. Hos oss år ångzlan och stoor nodh,
Se til, o Gudh! For tins Sons dodh,
Och låt tigh doch fbrbarma;
Tilråkna eij wår synd så leed,
For whilken tu åst worden wredh:
Ach! Trost och hielp oss arma.

3. Wår klagan och wårt roop år stort,
Alt for then synd wij hafive giordt,
Medh swåijande och eeder:
Tin helga Budh wij hafwe giordt,
Tin wilja ingen achtar på;
Ty åst tu worden wreder.

4. Tine tienares formaning godh 
Eij achtas eller theras hoot,
Alzingen båttringen finnes:
Forthenskull store plågor tre,
Som wij medh wåra ogon see,
I landet åro inne.

Det onda tillståndet ges forstå rummet: bonen till den Allsmåktige 
guden pekar ut den fosterlåndska krisen, ett ont tillstånd som gålier 
hela folket (’’Bland mån och qwinnor like”) och som dessutom

1.
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har internationell utbredning eller som åtminstone ar kant också i 
udåndet. ’’Sweriges rike” ar - ska vi tanka oss - ett Guds rike, ett 
svenskt Israel.371 enlighet med den kollekdva klagopsalmen bes det 
om den vrede Gudens barmhartighet - for Jesu Kristi skull - over 
det i synd fallna folket. Det ångerfulla, syndamedvetna folkets klagan 
och rop stiger mot den Gud som ska blidkas. Folket har genom 
sina handlingar vant sig bort från sin Gud. Psalmen vill så har långt 
gora situationen begriplig och analysera orsak och verkan: vi har 
burit oss illa åt och då ar det naturligt att Gud vredgas. Efter den 
inledande delen (1-3) dar situationen i mycket allmanna ordalag 
beskrivs - ett klagopsalmsexordium - foljer en strof dår folkets 
olydnad ytterligare poångteras med hånvisningen till pråsternas 
fruktlosa forsok att tillråttavisa folket, och dår konsekvensen av 
denna olydnad preciseras till tre uppenbara landsplågor. Strof 4 har 
med andra ord en sammanfattande och ffamåtblickande funktion; 
det år vad man skulle kunna kalla en bryggstrof. I dverensståmmelse 
med den retoriska upplåggningen foljer sedan ett antal strofer dår de 
tre odygderna som regerar landet biir mer utforligt beskrivna - det år 
amplifikationer av den kollektiva synden.

5. Then lede egennyttighet,
Och girighet som whar man weet,
Fast alla stånd forderfwar.
For Gudh år thet afguderi),
Them fattigdom ett tyranni):
Then modan doden wårfwar.

6. Stoor hogfard man hår daglig seer,
Hwart åhr sigh oka meer och meer,
I taal, i huus, i klåder:
The storas och the rikas pracht,
The ringas och the armas foracht,
På land, i hoff och ståder.

7. Eij går så snart en måne om,
Som det maneer nu senast kom 
Medh nytt fbrbytas måste.

En man nu drager qwinno håår,
Een qwinna i fråmmand drågt hon går, 
Ehwad thet månde kosta.

8. Af hogfårdh then odygd så leed,
Babel och andre rijke medh,
The togo en nyckelig ånda:
Thet samma stundar oss wist til;
Ty ingen sigh nu båttra wil 
Och sigh til Gudh omvånda.

9. Nu tager swordom ofwerhand,
I ståder så ocj uppå land.
Thet hålles for en åhra:
Then synd bedrifwes i whar wrå,
Ja, uthaf unga barnen små;
The gamle them thet låra.

10. Medh hordoms last år lika så, 
Låttferdighet dygd heta må,
Thet eij så noga skotes.
Hår wankar sielfwåld i hwar by,
Och dryckenskap medh fråsserij 
På grånd och gator motas.

Tre tecken på att landet befinner sig på ett sluttande plan och att det 
finns all anledning att be om Guds forbarmande innan situationen 
ytterligare forvårras biir i dessa sex strofer foremål for sårskild 
udåggning: egennyttighet (5), hogfård (6-8), lastbart leverne (9-10).

Egennyttan var till skada for både individ och samhålle - det 
rådde det enighet om. I den tidigmoderna samhållsuppfattningen var 
egennyttan och dess motsats allmånnyttan en fråga av stor betydelse. 
Det egennyttiga handlandet var ett ståndigt hot mot en hierarkisk 
samhållsordning med givna positioner. Under stormakts tiden 
var motsatsparet allmånnytta - egennytta ett i politisk, didaktisk, 
moralfilosofisk och vilter litteratur återkommande tema.38 Att se till 
sig sjålv i stållet for till det allmånna båsta stod i strid med ett dygdigt
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leverne och att låta det egna handlandet styras av girighet och andra 
affektstyrda och ofornuftiga odygder var ’’afguderi”. I den femte 
strofen ges den samhalleliga och sociala motiveringen en teologisk 
fbrdjupning. Men i de foljande stroferna kommer de alarmerande 
tendenserna i tiden att framstallas utan annan teologisk inramning an 
den avslutande parallellen till fbrfallets Babel (strof 8).

Vad som tumeras i strof 6-10 kan ses som olika for samhallet 
vådliga tbljder av egennyttans makt. Att egennyttan år dygdens 
motsats, som Rudbeckius lårde, framgår tydligt i detta parti av 
psalmen.391 strof sex och sju ges det sårskilt utrymme åt de olika 
synliga uttrycken for den hogfård som hotar den av Gud inråttade 
hierarkiska samhållsordningen, den ståndsanpassade konsumtionen 
såtts ur spel når egennyttan, fåfångan och girigheten ges fritt 
spelrum. En hel strof (7) ågnas det sårskilt synbara tecknet på att 
en kristid år for hånden och att ån vårre tider kan vara att vånta: hår 
gisslas både manlig och kvinnlig egenkårlek och flårdfiillhet, och 
peruken ges en sårskild plats - ”En man nu drager qwinno håår” - 
liksom den ståndsoverskridande fåfångan: ”Een qwinna i fråmmand 
drågt hon går,/ Ehwad thet måndc kosta”.

I de avslutande stroferna i detta parti (8-10) beskrivs vad 
odygden kan leda till. Det bibliska exemplet år en illustrativ varning 
(8) och stroferna 9-10 demonstrerar hur den affektstyrda och 
egennyttiga livsfbringen depraverar folket ånda ner på hushållsnivå, 
samhållets minsta men viktigaste cell: till och med barnen år 
anfåktade (strof 9).

Katalogen over hogfardens yttringar och foljder år 
en moralisk-didaktisk spegel och det samhålleliga syndafallets 
konsekvenser givna enligt botpsalmens logik - det år 
verkansperspektivet som avslutar psalmen.

11. Krijg, blodz uthgiutelse och mord,
Och hunger widh så mång mans bord,
Och pestilens regerar:
Wår synd hon haar thet wål fbrtient:
Bekånnom thet nu tijdt och seent,
Ja, om thet wore mera.
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12. Ty giorom båttring, nu år tijd,
Forr’n yxen fåiler trået nidh,
Try stoor rijs år forhånden,
Krijg, pestilentz och hunger medh:
Ar thet eij nogh, betrachta thet,
Uthi wårt fåderslande?

13. Man troor thet eij, alt år fbracht,
Gudz trugh och hoot gifs ingen macht,
Och ingom går til hiertat.
O! tu fbrdomde Sodome,
Står tu eij til at hielpa meer?
Ach whad for synd och smårta!

14. Sij, Niniwe then stora stadh 
Han giorde boot som Jonas bad,
The een predikan horde.
Men oss predikas åhr från åhr,
Gudh ingen båttring af oss far:
Ach synd tu tunga borda!

Bekånnelse och båttring år de steg som måste tas for att folket 
ska finna nåd infor den Allsmåktige som de genom sin olydnad 
vredgat. Uppmaningarna intensifieras med hjålp av de riktade 
frågorna, som år av den typ som saknar svar (interrogatio). De 
gammaltestamentliga orterna (strof 13 och 14) bildar ett motsatspar. 
Det fortappade och fbrdomda ’’Sodome” stålis mot det botfårdiga 
’’Niniwe”. Men det inhemska folkets ohorsamhet inger oro och det 
leder over till den avslutande bonen som riktas från ett trots allt 
ångerfullt folk till den nåderike Guden.

15. O Gudh! wij bedie alle slått,
Låt oss doch niuta barna rått,
Tin nåde oss bewisa:
Tin grymma wrede från oss wånd:
Tag bort thet straff wij haa fbrtient.
Ewinnerlig wij tigh prise.



Med den stadfåsta psalmboken av år 1695, som med sina 
250 upplagor och 1,5 miljoner tryckta exemplar kom att bli 
’’folkboken framfbr andra” under 1700-talet, skulle texter av detta 
samtidspolemiska slag kvarstå som ett ideologiskt instrument for 
socialisering och disciplinering också i en tid då Voltaire kunde 
proklamera overflodslagarnas ineffektivitet och modets formåga att i 
alla tider finna fler uttryck an lagarna hann och kunde fbrbjuda.
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af Margrét Eggertsdottir :>^ys over

SIGURBJORN EINARSSON 30. juni 1911-28. august 2008, 
Islands biskop 1959-1981

M
an kan godt påstå at ingen enkelt person har haft større indflydelse på den islandske folkekirke og kristendommen i Island i det tyvende 
århundrede end Sigurbjorn Einarsson. Og alligevel nåede hans indflydelse langt ud over kirken, han var en person der satte præg på hele 
sin samtid.

Allerede som ung mand var han en omstridt person, som både havde en stor flok meningsfæller som beundrede ham, men også modstan
dere, der efter som tiden gik af naturlige grunde blev mindre påfaldende. Sigurbjorn havde stærke meninger, han var en glødende idealist og fremra
gende prædikant. Hans beherskelse af sproget var noget særligt, det var hans nådegave at tale på den måde at alle lyttede og gerne huskede ikke bare 
hvad han sagde, men også måden han sagde det på. Det var en speciel erfaring at lære ham personligt at kende fordi man fik på fornemmelsen at han 
havde set en, lagt mærke til en. Hans håndtryk var noget man vil huske, varmt og fast.

Han blev født i den sydøstlige del af Island, som ældste søn af et ungt landmandspar. Sin mor mistede han som ham ved en brand på 
gården hvor det lykkedes hende at redde sine to små drenge, men selv døde af brandsår kort efter. 15 år gammel tog Sigurbjorn til Reykjavik for at 
komme på gymnasiet. Efter en temmelig turbulent periode afsluttede han studentereksamen og besluttede sig for at læse teologi. Han startede på det 
nyligt grundede Islands universitet, men var ikke tilfreds med den undervisning det teologiske fakultet kunne byde på og besluttede sig for at tage til 
Sverige. I Uppsala fik han sin teologiske uddannelse og på den måde en anderledes baggrund end de fleste af hans samtidige som enten blev uddan
net i Island eller København. Det betød i virkeligheden konfrontation med den teologi som praktiseredes på det tidspunkt i Island og en større syn
svinkel. Derudover venskab med svenske teologer og andre svenske venner som han holdt kontakt med hele sit liv. Han afsluttede dog også eksamen 
i teologi fra Islands universitet i 1938. Senere fortsatte han sine teologiske studier i Uppsala, Cambridge og Basel, hvor han gik til forelæsninger hos 
den berømte teolog Karl Barth. Da han kom tilbage fra Uppsala blev han præst ude på landet, siden præst ved Hallgrimskirkja i Reykjavik hvorefter 
han blev ansat på det teologiske fakultet og i 1949 professor i teologi ved Islands universitet. Den stilling beholdt han indtil 1959 da han blev valgt til 
biskop over Island.

Sigurbjorn var tidligt politisk engageret som man bl.a. kan se af hans bog Kirkja Kvists i riki Hitlers (Kristi kirke i Hitlers rige) der 
udkom 1940, hvor han advarer mod nazismen og argumenterer for at den er uforenelig med kristendommen. Kaj Munks prædikener oversatte han 
til islandsk. Der behøves ikke stor fantasi for at gætte på hvordan det ville være gået ham, hvis Island var blevet besat af Tyskland og ikke England i 
1940. Jeg vil også nævne bogen Draumar landsins (Landets dramme), hvor han bl.a. tager stilling i kampen for Islands selvstændighed og forholdet 
til USA. Han var nationalist, modstander af Nato og den ameriskanske politiske og kulturelle indflydelse i Island under og efter krigen. Essayene



i denne bog er dog ikke udelukkende politiske, nogle er smukke og 
poetiske beskrivelser af rejser i Island, oplevelser af den islandske natur 
og landskab, ofte med henvisninger til islandsk digtning, gammel og ny.

Sigurbjorns indsats kan mærkes på mange og forskellige 
måder, men to institutioner ville nok ikke være hvad de er nu uden 
ham. Den ene er det gamle bispesæde Skålholt og den anden er kirken 
i Reykjavik der opkaldtes efter Islands største salmedigter, Hallgrfmur 
Pétursson; Hallgrfmskirkja hvor han var præst i en periode og hvis nye 
bygning han kæmpede hårdt for. Den kristendom Sigurbjom forkyndte 
og præsenterede var selvfølgelig præget af den teologiske uddannelse 
han havde skaffet sig hjemme og i udlandet, men ikke desto mindre 
baseret på den religiøse baggrund han fik som barn i familien hvor han 
voksede op. Han påstod selv at det var den kristendom som det island
ske folk havde bygget hele sin tilværelse på generation efter generation. 
Det viste sig bl.a. i hvor meget han holdt af salmedigteren Hallgrunur 
Pétursson (1614-1674) som han citerede ved enhver lejlighed, ikke 
mindst i sine prædikener.
Skålholt der havde været bispesæde, domkirke og skole helt fra 1056 
til 1801, da Island blev ét bispedømme med en biskop i Reykjavik, var 
efterhånden på grund af forsømmelse kommet i dårlig stand. Sigurbjom 
havde den vision at stedet skulle rehabiliteres og nåede at overbevise 
andre og skaffe finansiel støtte, først til en arkæologisk undersøgelse og 
senere til bygningen afen ny kirke, der blev indviet i 1956.

Som biskop lykkedes det ham at forene kirken og blive en 
leder som både var elsket og respekteret. Han nåede at bruge det nye 
medium, fjernsynet, til at få personlig kontakt til hele befolkningen med 
sin årlige juleprædiken, da man begyndte på at holde direkte transmit
terede gudstjenester juleaften. Af de bøger han skrev, kan nævnes en om 
verdens religioner, en kommentar til Johannes’ Åbenbaring og en der 
handler om Albert Schweitzers livshistorie.

I sit privatliv var Sigurbjom velsignet med en enestående 
hustru, Magnea horkelsdottir. en meget kærlig, intelligent og kunst
nerisk begavet kvinde og en uvurderlig del af hans liv. De var kun 15 år 
gamle da de lærte hinanden at kende og levede sammen i ægteskab indtil 
hendes død i 2006. Sammen fik de 8 børn, 2 døtre og 6 sønner. Familien 
består nu af en stor flok børn, svigerbørn, børnebørn og oldebørn.

Som før nævnt var Sigurbjom Einarsson en uforglemmelig 
taler således at ingen var i tvivl om hans digteriske evne. Da han gik på
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gymnasiet havde han fået et par digte på tryk i et skoleblad men det var 
først i 1972, da han sammen med kirkens salmeudvalg arbejdede på en 
revision af den islandske salmebog, at han begyndte at oversætte og 
skrive salmer. Hans salmer er efterhånden blevet mange og tæller om
kring 50 i den nuværende islandske salmebog. Sigurbjorns indsats som 
salmedigter var ikke mindst den at bmge den gamle kristne salmetradi
tion til sproglig fornyelse indenfor islandske salmedigtning, bl.a. ved at 
oversætte både gamle og nye salmer.

Sigurbjom Einarsson blev 97 år gammel og beholdt sin fysis
ke og åndelige styrke til det sidste. Jeg mindes ham ved tre anledninger 
fra hans seneste år. Den første er skoleafslutning i Reykjaviks (ældste) 
gymnasium hvor han som en af de få tilbageværende repræsenterede 
75-års jubilarerne. Denne tynde mand, endnu let til bens, blev støttet op 
på scenen, hvor han holdt en glimrende tale der både fik de nybagte stu
denter og hele forsamlingen til at lytte opmærksomt og grine højt. Den 
anden da han af Islands kulturminister blev tildelt prisen som er tilegnet 
nationaldigteren Jonas Hallgrimsson og uddeles til en person der ved 
sin brug af det islandske sprog har fremmet og fornyet det. Den tredje 
da han på en smuk og højtidelig måde viede et af sine mange børnebørn 
i ægteskab, kun et par måneder inden han døde.

I en af Sigurbjorns salmer udtrykker han ønsket om at i 
følgeskabet med Kristus vil hånden blive varm, tanken klar (oplyst) og 
tungen/sproget ny/nyt (Ipinni jylgd verdi hondin hly, hugurinn bjartur 
og tungan wyj.Jeg synes at han selv på en særlig måde fik denne bøn 
opfyldt og at man næsten ikke kan finde en bedre beskrivelse af ham 
selv. I et interview lavet af teologistuderende for et par år siden blev 
Sigurbjom spurgt hvad han selv syntes var det vigtigste i hans forkyn
delse. Han henviste til den artikel som han skrev da han blev biskop 
(hans hyrdebrev) som han kaldte Lys over land. Det er efter min mening 
en passende overskrift over hans liv.
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Johann Georg E beting 
und Paul Gemardt: 
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Elke Liebig, Johann Georg Ebeling und Paul Gerhardt: Liedkomposition im 
Konfessionskonflikt - Die Geistliche Andachten Berlin 1666/67 (Europåische 
Hochschulschriften, Bd. 253). Peter Lang, 2008. 387s. €56.

P
å tysk er der for nylig udgivet en doktorafhandling i hymnologi med udgangspunkt i musikvidenskab (Universitat Luneburg).
Selvom emnet er knyttet til tysk musik- og kirkehistorie er der en forbindelse til nordisk hymnologi. Jeg mødte første gang Elke 
Liebig (EL) på Nordisk Koralseminarium i Lund i 2006. Her fik jeg indtryk af en seriøst arbejdende dame. Det må også siges at 
være tilfældet med denne afhandling. Hendes afhandling falder indenfor det musikanalytiske område i hymnologien, og den byder 

på nogle spændende metodiske perspektiver.

Afhandlingen er en undersøgelse af kantoren Johann Georg Ebelings vigtigste værk, salmesamlingen Geistliche Andachten til tekster af Paul 
Gerhardt fra årene 1666-67. Ebeling var kantor i Skt. Nicolai Kirche i Berlin i de samme år hvor Gerhardt var præst ved kirken. Samlingen 
bliver analyseret ud ffa sin placering i samtidens musikkultur, bl.a. i lyset af tidens konfessionskonflikt mellem lutheranere og reformerte, 
som Gerhardt blev en del af. Gerhardt mistede sin stilling som præst ved kirken, fordi han ikke ville tilslutte sig et dekret fra den reformerte 
fyrste omkring en ny nadverteologi. Ebelings koraler bliver stort set ikke benyttet i Norden i dag, men i Koralbog til Den danske Salmebog 
2003 har salmen Helligånd, de frommes girede faet tilføjet melodi af Ebeling, som oprindelig blev skrevet til Gerhardts salme Wie der Hirsch 
im grossen Dursten. EL har efter god tysk praksis en meget logisk og systematisk inddeling af afhandlingen: efter introduktionen i kap. 1 
følger et kapitel med en indføring i luthersk åndelige salmesang i det 17. århundrede samt i konfessionsstriden i Berlin i 1660’erne. Dernæst 
far vi en biografisk gennemgang af henholdsvis Gerhardt og Ebeling i kap. 3. Der gøres forståeligt nok mest ud af Ebelings biografi. Gerhardt 
er der allerede skrevet meget om. Ebeling fik en betydelig akademisk uddannelse, som gjorde ham duelig til at knytte intellektuel refleksion 
til musikergerningen. Kap. 4 og 5 er metodisk set de mest interessante kapitler hvor samlingen analyseres i en tværfaglig kontekst mellem 
musikvidenskab og teologi. Afhandlingen afsluttes med en konklusion og nogle tillæg (Ebelings værkfortegnelse m.m.). Vi føres stringent
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og logisk ind i de åndelige sange, og den røde tråd holdes fint 
undervejs. Der er tydeligvis arbejdet grundigt med både analyse og 
fremstilling, og det er en fornøjelse at læse. Af samme grund egner 
afhandlingen sig som opslagsbog. Man kan fint læse afsnittene 
uafhængigt af hinanden, da de fremstår klart hver for sig. Dette 
skyldes også den fine opsætning fra forlagets side.

Iflg. Ebeling ville Gerhardt med samlingen skabe en musikalsk 
teologi (s.iosf.). Dette interessante faktum får EL til at afdække 
det, hun betegner Ebelings musikteologi (s.l28ff.). For at gøre 
dette trækker hun på forskellige tilgange. Hun inddrager samtidige 
teologiske og øvrige lærde betragtninger over kirkemusik (fx Hector 
Mithobius’ Psalmodia christiana, 1665), og hun påviser ud fra 
Ebelings forord, hvordan han har været præget af sin tids teologi 
og verdensbillede, men også tager selvstændige initiativer i lyset af 
den verserende konfessionsstrid. Denne musikteologi/teologiske 
musikæstetik far så EL til at spørge i indledningen til kap. 5, 
hvordan Ebeling omsætter sit program i komposition. Hun besvarer 
spørgsmålet ved i sin analyse at tage udgangspunkt i en afdækning 
af værkets musikalske stil og derpå sætte det i relation til tekst samt 
den etablerede musikalske tradition. Den stilistiske analyse knyttes 
på traditionelle parametre så som taktart, rytme, tempo, melodiske 
bevægelser, harmonik, instrumentation/satsstruktur m.m. De peger 
alle på at Ebeling både knytter sig til traditionen og bevæger sig 
frem i moderne retning mod pietismens musikalske udtryk. Denne 
stilkarakteristik af Geistliche Andachten sættes i relation til andre 
samtidige komponisters tilsvarende arbejder, hvorved Ebeling 
placeres i en større musikhistorisk sammenhæng og periode.
Dette er i et musikvidenskabeligt perspektiv typisk stilhistorisk 
arbejde. I forhold til Gerhardts tekst påviser EL hvordan Ebeling 
på fornem vis formår at skabe musikalske satser som passer til 
digtenes metrum. Hun ser på taktforskydninger, pauser og melismer 
og fortolker det i lyset af samtidens retoriske affekt- og figurlære. I 
forhold til traditionen diskuterer EL hvorfra Ebeling var præget 
og inspireret, fx afjohann Criiger og Heinrich Schiitz. Samtidig 
påviser EL hvordan Ebeling selv har bidraget med beherskede 
moderne stilistiske udtryk, som tilføjede noget nyt til traditionen. I
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konklusionen knytter hun Ebelings og Gerhardts ærinde sammen. 
Samlingen fremstår som et samlet hele, og musikken til Geistliche 
Andachten understøtter og forsvarer Gerhardts teologi. Dette 
fremgår netop tydeligt i lyset af placeringen af musikken i samtidens 
musikhistoriske kontekst; dvs. måden hvorpå Ebeling bearbejder 
den musikalske stil til Gerhardts tekster og teologi.

Hymnologi er som bekendt en tværfaglig forskningsdisciplin, og 
det kan ofte være en stor udfordring at forene de forskellige faglige 
tilgange til et samlet hele. Det er lykkedes på forbilledlig vis i denne 
afhandling, og det er inspirerende at blive mindet om, at på den 
ene side er kirkemusik ikke en isoleret genre i forhold til musiklivet 
udenfor, og på den anden side må tidens musikalske materiale 
bearbejdes og knyttes til de kirkelige tekster, hvis den skal opfylde 
sin funktion som kirkemusik. Det interessante er netop hvordan 
det gøres i lyset af samtidens musikalske praksis og udvikling. Her 
kunne forfatteren have inddraget flere kulturhistoriske aspekter i 
sin perspektivering til samtidens kirke- og musikhistorie, men det 
gøres delvist i den biografiske fremstilling. Mangel på egnede kilder 
har sandsynligvis også spillet en rolle. En sådan afdækning bliver et 
meget interessant kirkehistorisk bidrag i tværfaglig forstand, fordi 
musikken jo på godt og ondt afspejler tiden hvori den skabes - og 
det uafhængigt af om den blev komponeret indenfor eller udenfor 
kirken.



ag tidsskriftet
Redaktørens referencegruppe
Lektor, dr. phil. Steffen Arndal (litteratur) Campusvej 55,

DK-5230 Odense M.
(+45) 655032 18 arndal@litcul.sdu.dk

Provst, adj. professor ph.d.
Peter Balslev-Clausen (KU)

Ahlmanns Allé 14,
DK-2900 Hellerup

(+45)39 62 79 27 pbc@teol.ku.dk

Rektor Ole Brinth (musik) Lysestøbervej 7,
DK-6070 Christiansfeld

(+45) 40 42 82 79 iorb@km.dk

Domorganist Birgitte Ebert (musik) Hømvej 4, Høm, DK-6760 Ribe (+45) 75 42 06 19 beb@km.dk
Rektor Eberhard Harbsmeier 
(sekretariat)

Kirkeallé 2,
DK-6240 Løgumkloster

(+45) 74 74 55 99 ebh@km.dk

Lektor, stiftskonsulent
Jørgen Kjærgaard (teologi)

Vestervig Kirkemusikskole 
Skindbjerg Høje 1,
DK-7770 Vestervig

(+45) 97 94 16 85 ikj@km.dk

Dr. theol. h. c. Jens Lyster (teologi) Drosselvænget 8,
DK-6310 Broager

(+45)35 1141 07 ienslvster@gmail.com

Professor em., dr. theol. Kirsten Nielsen 
(AU)

Vågøgade 5, DK-8200 Århus N. (+45) 89 42 22 53 kn@teol.au.dk
KirstenN@post.tele.dk

Docent, fil. dr. Inger Selander 
(litteratur)

Runslingan 18 B,
SE-224 77 Lund

(+46) 46-151729 inger.selander@litt.lu.se

Nordisk referencegruppe
MuL, teol. dr.
Anna Maria Bockerman (FI)
Teol. dr. Annajonsson Evertsson (SE)

Fagkonsulent, koncertorganist 
David Scott Hamnes (NO)

Professor, teol. dr. Einar Sigurbjornsson 
(IS)
Professor, dr. Erkki Tuppurainen (FI)

Norra Heikelvagen 21 B, 
FI-027 00 Grankulla
Floravagen 31,
SE-291 43 Kristianstad
Liturgisk senter, 
Erkebispgården, 
NO-7013 Trondheim
Nestaberg 8, IS-111 Reykjavik

Retkeilijantie 14 C 1, 
FI-702 00 Kuopio

(+358) 41 501 6016

(+46) 044-76967

(+47) 9133 30 608

(+354) 45 68 211

(+358) 40 529 1370

abockerm@abo.fi

Anna.Evertsson@tele2.se

david.scott.bamnes@kirken.no

eisig@hi.is

erkki.tuppurainen@fimnet.fi

137

mailto:arndal@litcul.sdu.dk
mailto:pbc@teol.ku.dk
mailto:iorb@km.dk
mailto:beb@km.dk
mailto:ebh@km.dk
mailto:ikj@km.dk
mailto:ienslvster@gmail.com
mailto:kn@teol.au.dk
mailto:KirstenN@post.tele.dk
mailto:inger.selander@litt.lu.se
mailto:abockerm@abo.fi
mailto:Anna.Evertsson@tele2.se
mailto:david.scott.bamnes@kirken.no
mailto:eisig@hi.is
mailto:erkki.tuppurainen@fimnet.fi


Salmehistorisk Selskabs bestyrelse
Lektor, dr. phil. Steffen Arndal Campusvej 55,

DK-5230 Odense M.
(+45) 65 50 32 18 arndal@liteul.sdu.dk

Provst, adj. professor, pH. d. Peter 
Balslev-Clausen, find.

Ahlmanns Allé 14,
DK-2900 Hellerup

(+45) 39 62 79 27 pbc@teol.ku.dk

Rektor Eberhard Harbsmeier, 
Hymnologis sekretariat

Kirkeallé 2,
DK-6240 Løgumkloster

(+45) 74 74 55 99 ebh@km.dk

Lektor, afdelingsleder
Carsten Selch Jensen

Afdeling for Kirkehistorie, 
Københavns Universitet, 
Hækkehusvej 2,
DK-5250 Odense SV.

(+45)3532 37 81 csj@teol.ku.dk

Forretningsfører, merkonom
Vagner Lund

Caroline Amalievej 27,
DK-2800 Lyngby

(+45) 45 88 48 65 vlu@teol.ku.dk

Dr. theol. h.c. Jens Lyster, 
næstformand

Drosselvænget 8,
DK-6310 Broager

(+45)35H4i 07 jenslvster@gmail.com

Pastor em., cand. theol.
Ove Paulsen, redaktør af Hym
nologi.

Hoffmannsvej 20,3. tv.
DK-8220 Brabrand

(+45) 26 2119 43 paulsenove@ffmail.com

Professor em., teol. dr. 8c fil. dr. 
Sven-Åke Selander, 
find. for NORDHYMN

Vastra Haggviksvagen 17,
SE-236 32 Hollviken

(+46) 40 453577 sven-ake.selander@teol.lu.se

Styringsgruppen for Nordisk Institut for Hymnologi (NORDHYMN)
Professor em., teol. dr. 8c fil. dr. 
Karl-Johan Hansson

Krubbvagen 1 E 10,
FI-652 30 Vasa

(+358)6321 6421 khansson@abo.fi

Professor, dr. theol.
Steffen Kjeldgaard-Pedersen

Egernvej 43,
DK-2000 Frederiksberg C

(+45) 38 34 99 72 skp@teol.ku.dk

Sekretær: Vagner Lund Det teologiske Fakultet, 
Købmagergade 44-46,
DK-1150 København K

(+45) 35 323623 vlu@teol.ku.dk

Professor, fil. dr. 8c teol. dr.
Pétur Pétursson

Hjardarhaga 11, IS-107 Reykjavik (+354) 562 9009 petp@hi.is

Professor em., teol.dr. fil. dr. 
Sven-Åke Selander, find.

V. Haggviksvagen 17,
SE-236 32 Hollviken

(+46) 40 453577 sven-ake.selander@teol.lu.se

Førsteamanuensis, cand. mus 8c 
cand. phil. Sigvald Tveit

Postboks 1017, NO-0315 Oslo (+47) 92 04 24 72 sievald.tveit@imv.uio.no

138

mailto:arndal@liteul.sdu.dk
mailto:pbc@teol.ku.dk
mailto:ebh@km.dk
mailto:csj@teol.ku.dk
mailto:vlu@teol.ku.dk
mailto:jenslvster@gmail.com
mailto:paulsenove@ffmail.com
mailto:sven-ake.selander@teol.lu.se
mailto:khansson@abo.fi
mailto:skp@teol.ku.dk
mailto:vlu@teol.ku.dk
mailto:petp@hi.is
mailto:sven-ake.selander@teol.lu.se
mailto:sievald.tveit@imv.uio.no


ndholdet
i dette nummer

Pekka Kivekås: Vinterkriget och det utvalda folket
Reijo Pajamo: Finskspråkiga psalmboker
Suvi-Paivi Koski: Zur Rezeption des Freylinghausenschen Ge-
sangsbuches in Schweden, in Finnland und in Estland des friihen
18. J ahrhunderts
Håkon Mé'&r: Jesper Swedberg och fåfangan 
Margrét Eggertsdottir: Lys over land
Anmeldelse af Peter E. Nissen: Liedkomposition in Konfessions
konflikt 
Bag tidsskriftet 137

Deadline for næste nummer: | 

15. NOVEMBER 2009


